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ABRÉVIATIONS 

 

INFORMATEURS 

 
INITIALES NOMS LOCALITÉS 

A.B.S Alioune Badara SÈNE Ndaayaan 

B.S Baba SAMB Kel / Tubaab-Jalaaw 

D.S Doudou SÈNE Ndaayaan 

F.D Fatou DIOUF Ndaayaan 

F.D Fatou DIOUF Yéen / Ndittax 

Kh.C Khassim CISSE Rufisque 

M.Nd.Gn Mame Ndiaye GNING Géeréw 

M.D Maguette DIAGNE Ngapparu 

O.G Ousmane GUEYE Yéen / Ndittax 

O.P Ousmane POUILLE Ndaayaan 

S.F Salimata FAYE Ngapparu 

M.B.T Mame Bineta TOURE Ngapparu 

 

NOMS DES LOCALITÉS DES INFORMATEURS 

 
Cëw. Cëwléen 

Géer. Géeréw 

Ndaay. Ndaayaan 

Y.Ndit. Ndittax 

Ngap. Ngapparu 

Ruf. Rufisque 

K. / T.Jal. Kel / Tubaab-Jalaaw 

 

TERMINOLOGIE GRAMMATICALE  
 

AD Article défini 

ADD Article défini distant 

ADP Article défini pluriel 

ADS Article défini singulier 

ADSD Article défini singulier distant 

ATSIT Atsitif  

ADSPR Article défini singulier proche 

ADV Adverbe 

AFF Affixe  

AIND Article indéfini  

AIP Article indéfini pluriel 

AIPR Article indéfini proche 

AIS Article indéfini singulier 

ANT Antériorité 

APPL Applicatif 

ART Article 

ASP Aspect 

BEN Bénéfactif 

CATMORPH Catégorie de morphème 

CAUS Causatif 

CL Classe 

CLS Classe Singulier 

COM Commitatif 
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CONC Concomitance 

CONJ Conjonction 

CONJC Conjonction de coordination 

CONJS Conjonction de subordination 

CONN Connectif 

CORR Correctif 

COV Coverbe 

DEM Démonstratif 

DEMD Démonstratif distant 

DEMDP Démonstratif distant pluriel 

DEMDS Démonstratif distant singulier 

DEMPR Démonstratif proche 

DEMPP Démonstratif proche pluriel 

DEMPS Démonstratif proche singulier 

DNM Dénominatif    (N>V) 

DEPR Dépréciatif 

DESV Désinence verbale 

DETER Déterminant 

DETERIND Déterminant indéfini 

DVRBAL Déverbal         (V>N) 

DVRBAT Déverbatif       (V>V) 

EMPH Emphatique 

EPENT Epenthèse 

EX. Exemple 

EXIT Exitif  

EXPL Explicatif 

FREQ Fréquence 

FUT Futur 

FNEG Futur négatif 

GEN Génitif 

HAB Habitude 

IDEO Idéophone 

IMP Impératif 

IMPP Impératif pluriel 

IMPERS Impersonnel 

INAC Inaccompli 

INCIT Incitatif 

INCITN Incitatif négatif 

INDDP Indice de démonstratif proche 

INDP Indice de proximité 

INDV Indice verbal 

INTERJ Interjection 

INV Inversif 

IRR Irréel 

ITER Itératif 

LADV Locution adverbiale 

LOC Locution 

LOCAT Locatif 

MOD Modalisation 

MORPH Morphème 

MRC Mise en relief du complément 

MRS Mise en relief du sujet 

MRV Mise en relief du verbe 

MV Marqueur verbal 

N Nom 

NEG Négation 

NUM Numéral 

PARTN Particule nominale 

PAS Passif 

PASSE Passé 

PDPR Pronom démonstratif proche 

PEREN Pérennisation 

PERS. Personne 

PERS.S Personne du singulier 
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PERS.PL Personne du pluriel 

PH Passé habituel 

PIND Pronom indéfini 

PINDP Pronom indéfini pluriel 

PINT Pronom interrogatif  

PL Pluriel 

PLURAL Pluralité 

PNC Pronom complément 

PNCD Pronom complément distant 

PNC3S Pronom complément 3ème singulier 

PNIMPERS Pronom impersonnel 

PNP Pronom personnel 

PNR Pronom relatif  

PNRP Pronom relatif pluriel 

PNRS Pronom relatif singulier 

PNS Pronom sujet 

PNSD Pronom singulier distant 

PNS1S Pronom sujet 1ème singulier 

PNS2P Pronom sujet 2ème pluriel 

PNS2S Pronom sujet 2ème singulier 

PNS1P Pronom sujet 1ème pluriel 

PNS3P Pronom sujet 3ème pluriel 

PNS3S Pronom sujet 3ème singulier 

PN2P Pronom 2ème pluriel 

POSS Possessif 

PREP Préposition 

PRSTT Présentatif 

PRIV Privatif 

PRONO Pronominal 

PPLE Proposition principale 

QUEST Question 

RACV Racine de dérivation 

RECIP Réciprocité 

REFL Réflexif 

S Singulier 

SUBPN Substitut de pronom 

SUF Suffixe 

SVIMPERS Syntagme verbal impersonnel 

TAM Temps Aspect Mode 

TRADCOUR Traduction courante 

TRADMOT Traduction mot à mot 

TRANS Transitivant 

V Verbe 

VAUX  Verbe auxiliaire  

VC Verbe de comparaison 

VS Versus 
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INTRODUCTION  

 

1.1 LES LÉBU : PEUPLE, ORIGINE, SOCIÉTÉ, DÉMOGRAPHIE 
Selon certaines études3, les Lébu seraient partis de la vallée du Nil  en Égypte, et se 

seraient métissés aux Sérères de la Petite-Côte mais aussi aux Toucouleurs du Tékrour. Selon 

dôautres, ils ne seraient quôune partie de la grande communaut® wolof avec laquelle ils partagent 

la langue wolof sous une forme dialectale ancienne. 

Toujours est-il que dès le 15ème siècle, ils vont sôimplanter dans la Presqu'île du 

Cap-Vert pour sô®loigner du souverain du Cayor. Pour la m°me raison, ils vont se d®placer le 

long de la Petite-C¹te jusquôà Ngaparou. On les retrouve également à Saint-Louis du Sénégal et 

en Gambie. 

Selon le recensement de 1988 au Sénégal, les Lébu étaient 56 758, sur une population 

totale de 6 773 417 habitants, soit 0,8 %. D'après d'autres sources, leur nombre est estimé à 

90 000. Aujourdôhui, la communaut® lébu est estim®e ¨ environ 7% des 13 millions dôhabitants 

du Sénégal4. 

Agriculteurs ¨ lôorigine, ils se seraient form®s au m®tier de pêcheur en pays toucouleur 

lors de leur migration vers lôouest, si bien que pour bon nombre de personnes, être lébu, côest 

dôabord °tre p°cheur. 

Ils ont pour patronymes : Baaxum, Caw, Congaan, Gay, Géy, Jaañ, Jéen, Jóob, 

Màngaan, Mbeng, Ndiir, Ndóoy, Ngiraan, Njaay, Njuur, Pay, Sàmb, et Yàdd. 

Le Grand-Serigne de Dakar, chef de la communauté lébu et l'imam de la Grande 

Mosquée de Dakar sont choisis dans cette communauté. 

1.2 LE SORT DU DIALECTE LÉBU 
 Lôobjectif de ce travail nô®tait pas de faire une monographie du lébu, dialecte wolof 

parlé par la communauté éponyme. Cela nous aurait conduit à entreprendre une description du 

wolof. Il sôagissait de relever les particularités du lébu en comparaison avec le wolof. Cette 

®tude donc nôa vis® ¨ priori que le lébu. Cependant, pour mieux élucider certains aspects de la 

description du wolof, le jeu en valait peut-être la chandelle.  

 Si on devait faire un peu de caricature, on ne sôy prendrait pas autrement quôen disant 

que chemin faisant, le lébu nous apparaissait comme une phase de wolof fossilisé. Alors, dôun 

certain point de vue, nous avons fini par comprendre le pourquoi de certaines dérisions placées 

par les personnes que nous avons interviewées. Entre communautés lébu, plus un parler est 

fossilisé plus ses locuteurs se font plaisanter par les autres. 

 Mais ce qui semble être une convivialité, pour une raison dôordre psychologique, 

fragilise insidieusement ce dialecte et le met en danger. Sans aucun doute, le lébu, le bon, est-il 

en voie dôextinction et seulement quelques rares anciens, hommes et femmes, le parlent encore. 

Cette disparition progressive est due à un phénomène social, ou sociétal, comme on voudra : 

lôouverture. 

Les jeunes générations ne parlent plus lébu. Du moins, elles ne parlent plus le médium 

grégaire. Serait-ce parce que les jeunes ont été scolarisés ? Ils insèrent des mots français dans 

leurs phrases. Lô®cole franaise serait-elle donc la cause de ce préjudice ? Les jeunes ont du mal 

¨ faire une phrase enti¯re sans m®lange de s®r¯re, de franais, dôanglais et dôun peu de lébu. Les 

adultes comprennent à peine le discours des jeunes. Ils doivent décoder dans ces discours la part 

des langues étrangères. Souvent, ils sont obligés de leur demander de reformuler leurs phrases 

afin de les comprendre. 

On peut aussi se demander si les jeunes, après avoir appris leur dialecte maternel, se 

refusent ¨ le parler. Ou tout simplement, se demander sôils ont jamais appris ¨ le parler, ®tant 

donné que leurs aînés, eux-m°mes, ne parlent plus leur idiome maternel tel quôils lôont appris. 

Côest l¨ quôil faudrait chercher le d®but de la rupture. Alors, plut¹t que dôincriminer les jeunes, 

parlons peut-être des adultes. 

                                                      
3 Cheikh Anta DIOP, entre autres. 
4 Cf. Wikipédia 

http://wapedia.mobi/fr/Nil
http://wapedia.mobi/fr/%C3%89gypte
http://wapedia.mobi/fr/S%C3%A9r%C3%A8res
http://wapedia.mobi/fr/Petite-C%C3%B4te_(S%C3%A9n%C3%A9gal)
http://wapedia.mobi/fr/Wolof_(peuple)
http://wapedia.mobi/fr/Presqu%27%C3%AEle_du_Cap-Vert
http://wapedia.mobi/fr/Presqu%27%C3%AEle_du_Cap-Vert
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On ne parle plus lébu tel quôon devrait le faire, tel que les anciens le faisaient, sans trop 

dôinterf®rences avec dôautres langues. Si aucune politique linguistique nôest faite pour sauver ce 

dialecte, et dôautres, sans jouer ¨ lôoiseau de mauvais augure, il sera in®vitablement ray® de la 

carte linguistique du Sénégal. 

Pour lôheure, les femmes en sont le bastion. Pour des raisons ®conomiques, la plupart 

des hommes, pris par le courant de lôexode rural, vont sôinstaller en milieu urbain o½ le brassage 

interethnique les contraint à adopter le wolof dans sa forme véhiculaire. Heureusement, quand 

les hommes, et les jeunes appel®s en ville par leur scolarit® sôen vont, les femmes rest®es au 

village mais aussi les hommes que lô©ge y oblige continuent ¨ communiquer en lébu. 

H®las, avec le temps, la r®silience sôaffaiblit et ils sont rattrap®s par le virus de 

lôacculturation que ram¯neront ces citadins temporaires ou saisonniers et autres visiteurs qui ne 

parlent pas lébu. À ceux-ci sôajouteront les femmes auxquelles lô®mancipation a ouvert dôautres 

horizons. 

Pourtant, on ne peut pas condamner ces hommes et ces femmes quand, malgré eux, ils 

tombent dans lôattrition. 

Mais ne cherchons pas midi à quatorze heures ; à partir du moment où les parents ont 

mis leur prog®niture ¨ lôÉcole, ils les ont mis inévitablement en perdition linguistique. 

1.3 LES SOURCES 
Le corpus qui nous a servi à la description du lébu a été collecté sur une période de 4 

ans le long de la Petite-C¹te, zone sud de lôaire lébu où on trouve les parlers de Yéen, Ndittax, 

Kel, Tubaab-Jalaaw, Ndaayaan, Géeréw, Ngapparu, Barñi et Tëngéej. 

Des locuteurs natifs, hommes et femmes, jeunes, adultes et personnes âgées, ont été 

enregistrés en audio et en vidéo. 

Il nous avait paru étrange de ne pas pouvoir trouver de bons locuteurs en arrivant. Les 

personnes disponibles dans lôimm®diat parlaient plut¹t wolof quand elles pr®tendaient parler 

lébu. Heureusement, nous finirons par frapper aux bonnes portes et alors rencontrer les 

interlocuteurs quôil fallait. 

Notre corpus comprend, entre autres, des contes, des histoires pour rire, des chants, des 

entretiens sur les origines des Lébu, lôimplantation dans lôaire lébu, la vie sociale, etc. 
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2  CONSTITUANTS  ET PROCÉDÉS DE CONSTRUCTION 

2.1 AUTOUR DU NOM 

2.1.1 Les démonstratifs 
Les pronoms et déterminants démonstratifs sont les mêmes en lébu et en wolof, à deux 

différences près :  

1) En wolof, pour une désignation dont le point de r®f®rence est lôinterlocuteur, la structure 

du démonstratif est :  

CL1+oo+CL1+u 

EX. :  

boobu, kooku, googu, jooju, soosu, moomu, loolu, woowu, ñooñu, yooyu, noonu, foofu,  

 

tandis quôen lébu, ¨ lôexception du d®monstratif formé avec la classe k, la structure est :  

 CL+oogu 

EX. :  

boogu, joogu, soogu, moogu, loogu, woogu, googu, ñoogu, yoogu, noogu, foogu 

 

Le syntagme -oogu est formé des morphèmes :  

2ème pers.s -o 

+ a ng- présentatif  

+ -u neutre 

Ceci explique que m°me quand lôindice de classe est au pluriel, le syntagme -oogu reste 

invariable alors quôen wolof la deuxi¯me consonne changerait.  

EX.:  

Koppar ya bare sa yooga jamano (S.F ; Ngap.)  

 
koppar ya bare sa yooga jamano 

N PNR V PREP DEM N 

argent qui être_beaucoup en ces temps 

beaucoup dôargent en ces temps-là. 

Wolof : koppar yu bare ca yooya jamano 

 

Quant ¨ lôexception kooku, elle est souvent réduite à koow qui est le r®sultat dôune syncope.  

 

En lébu, on introduit la notion de « pas très loin » et « loin ». On fait la nuance entre les deux, et 

diff®remment selon que le r®f®rent est le locuteur ou lôinterlocuteur.  

EX. :  

Kumba-am-ndey dëbë, mu ne tupu sa bët ba, mu tohoñ. Mu dëbaat, mu ne tupu sa baa 

bët, mu dem toog. (F.D Ndit.) 

 
k-am-ndey dëbë mu ne tupu sa bët ba mu tohoñ 

V 

frotte  
N V PN COV ADV PREP N ART PN 

Coumba-

avec-mère 

piler ça faire toup dans îil  le elle  

Coumba-qui-a-une-m¯re pila, a entra dans lôîil, elle se frotta l'îil.  

Wolof : Kumba-am-ndey dëbb, mu ne tupp sa bët ba, mu tohoñ.  

 
mu dëbaat mu ne tupu sa baa bët mu dem toog 

PN V_SUF PN COV ADV PREP DEM N PN V V 

elle repiler ça faire toup dans ceé 

-là 

îil elle aller sôas

seoi

r 

Elle pila encore, a entra dans cet autre îil-là, elle alla s'asseoir. 

Wolof : Mu dëbaat, mu ne tupp sa bee bët, mu dem toog. 

 
TABLEAU A LÉBU 

 Référent 
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Situation Locuteur Interlocuteur 

 EX.   EX.  

Proche  CL -ii  bii CL -oogu boogu  

Peu distant CL -aa baa  CL -aa séy baa séy  

Distant  CL -ële bële  CL -ële séy bële séy 

 
TABLEAU A WOLOF 

 

Situation 

Référent 

Locuteur Interlocuteur 

 EX.   EX.  

Proche  CL -ii  bii CL1 ïoo-CL1-u boobu  

Distant vague CL ïale bale CL1-oo - CL1-ale boobale 

2.1.2  Les possessifs 
Le paradigme des déterminants du possessif ne pr®sente quôune petite variation, 

comparé à celui du wolof. 

¶ La 1ère personne nôa pas la syllabe sa- du wolof. 

¶ La 3ème personne du pluriel a deux formes qui ont la même valeur sémantique. 

 
TABLEAU B LÉBU 

Les déterminants possessifs avec le déterminé au singulier 

Rang  Singulier Pluriel 

1pers.  ma ma kër ma 

maison 

nu nu kër notre 

maison 

2pers.  sa sa kër ta 

maison 

seen seen kër votre 

maison 

 

3pers.  

 -am këram sa 

maison 

ña ña kër leur 

maison 

 
 ñoom5 ñoom kër 

 

TABLEAU B WOLOF 
Les déterminants possessifs avec le déterminé au singulier 

Rang Singulier Pluriel 

1pers.  sama sama kër ma 

maison 

sunu sunu kër notre 

maison 

2pers.  sa sa kër ta maison seen seen kër votre 

maison 

3pers.  -am  këram sa maison seen seen kër leur 

maison 

 

  

                                                      
5 Dôun point de vue syntaxique, il est int®ressant de remarquer que ñoom pronom référentiel de la 3ème personne du pluriel se pose 

comme déterminant possessif. 
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TABLEAU B LÉBU 

Les déterminants possessifs avec le déterminé au pluriel 

Rang  Singulier Pluriel 

1pers.  may may 

kër 

mes 

maisons 

nuy nuy kër nos 

maisons 

2pers.  say say kër tes 

maisons 

seeni  seeni 

kër 

vos 

maisons 

 

3pers.  

 ay é-am ay 

këram 

ses 

maisons 

ñay ñay kër leurs 

maisons 

 
 ñoomi ñoomi 

kër 

 

TABLEAU B WOLOF 
Les déterminants possessifs avec le déterminé au pluriel 

Rang Singulier Pluriel 

1pers.  samay samay kër mes 

maisons 

sunuy sunuy kër nos 

maisons 

2pers.  say say kër tes 

maisons 

seeni seeni kër vos 

maisons 

3pers.  ay é-am  ay këram ses 

maisons 

seeni seeni kër leurs 

maisons 

2.1.3 Les pronoms 

2.1.3.1 Paradigmes des pronoms personnels : sujets, objets, forts. 

2.1.3.1a Les pronoms personnels sujets lébu 

 Le paradigme des pronoms personnels se distingue de celui du wolof par la 2ème pers. singulier. 

 
TABLEAU C LÉBU 

Paradigme des pronoms personnels sujets 

Rang Singulier Pluriel 

1pers.  ma je  nu nous  

2pers.  u al a o tu  een leen6 vous  

3pers.  mu il elle  ña ils elles 

 
TABLEAU C WOLOF 

Paradigme des pronoms personnels sujets 

Rang Singulier Pluriel 

1pers.  ma nu 

2pers.  nga ya al oo ngeen yeen leen  

3pers.  mu ñu 

 
Le pronom u est employé dans les propositions :  

¶ Finales :  Ndax u am jén. (A.B.S ; Ndaay.) 

 
Ndax u am jén 

PREP PN V N 

Pour_que tu avoir poisson 

pour que tu aies du poisson 

Wolof Ndax nga am jén. 

 

 

                                                      
6 Les pronoms een et leen ont leurs variantes respectives iin et liin  dans le parler de Bargny. 
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¶ Subordonnées relatives :  

 Ndah lébu, man mii u la gis é (S.F ; Ngap.) 

 
ndah  lébu  man  mii  u  la  gis 

CONJ  N  PN  DEM  PN  ASP  V  

car lébou  moi  ici tu   INAC voir  

Car le l®bu, moi que tu vois é 

Wolof Ndax l®bu, man mii ngay gis é. 

 

 

¶ Subordonnées conjonctives :  

 Keena ku neeka, ma wax sa booka li u def ba i dee. (S.F ; Ngap.) 

 
Keena ku neeka ma wax sa booka li  u def ba  i  dee 

PN PNR V PN V POS

S 

N PN PN V PREP PREP V 

qqn qui est je dire ton parent ce tu faire jusque ensuite mourir 

je dirai à la famille de chacun ce que tu as fait pour alors mourir 

Wolof Kenn ku nekk, ma wax sa mbokk li nga def ba daldi dee. 

 

¶ Indépendantes :  

 U soona, u toog fii ? (M.D ; Ngap.) 

  

 

 

 

 

 

 

¶ Mode minimal :  

 U dem Ngor, ka santa Ndóoya ab lébu la. (O.G ; Ndit.) 

 
u dem ngor ka santa ndóoya ab lébu la 

PN V N PN V N ART N V 

tu partir ngor celui nommer ndoye un lébou être 

tu vas ¨ Ngor, celui qui sôappelle Ndoye est un lébu 

Wolof    Nga dem Ngor, ku sant Ndóoy, ab lébu la. 

 

Le pronom al peut être employé dans les cas suivants :  

¶ Mise en relief du verbe (ou Énonciatif) :  

 Xam naal li ma wah ? (O.G ; Ndit.)  

 
Xam naal li  ma wah 

V MOD_PN PN PN V 

savoir MRV_tu ce je dire 

sais-tu ce que jôai dit 

Wolof    Xam nga li ma wax ? 

 

¶ Proposition non liée, sans mise en relief du sujet :  

 Al a seefub dëkk bi. (Kh.C ; Ruf. ; Cëw.) 

 
al a seefub dëkk bi 

PN V N_CONN_CL N ART 

tu être  chef_de village le 

tu es le chef du village 

Wolof    Yaa di seefub dëkk bi ? 

  

Ab lébu al a tu es un Lébu. (O.G ; Ndit.)  

u soona u toog fii  

PN V PN V ADV 

tu être_fatigué tu sôasseoir ici 

tu es épuisée, tu es restée ici 

Wolof    Nga sonn, nga toog fii ? 
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ab lébu al a 

ART N PN V 

un lébou tu être  

tu es un Lébu 

Wolof Ab lébu nga 

 

¶ Forme négative de la mise en relief du verbe :  

 Tahawaaluwulal kat eh bien, tu nôas pas tra´n® ! (A.B.S ; Ndaay.) 

 
tahawaaluwulal kat 

V_SUF_PN INTERJ 

traîner_NEG_tu eh_bien 

eh bien, tu nôas pas tra´n® 

Wolof    Taxawaaluwuloo kat 

 

¶ Futur :  

 Dinaal dem Géeréw. (A.B.S ; Ndaay.) 

 
dinaal dem géeréw 

MOD_PN V N 

FUT_tu partir guéreou 

tu iras à Guéreou 

Wolof    Dinga dem Géeréw. 

 

¶ Impératif :   Ñówal ! Dama la sohla woon. (A.B.S ; Ndaay.) 

 
ñówal dama la sohla woon 

V_SUF MOD_PN PN V TAM 

venir_tu_IMP EXPL_je te avoir_besoin PASSE 

viens ! Jôavais besoin de toi 

Wolof    Ñówal ! Dama la soxla woon. 

 

¶ Explicatif7 :  

 Waaye nag, bii, dahaal kaa xar. (S.F ; Ngap.) 

 
waaye nag bii dahaal kaa xar 

CONJ ADV PN MOD_PN PN_ASP V 

mais seulement celui_ci EXPL_tu le_INAC fendre 

mais seulement, celui-ci, tu le pourfends 

Wolof    Waaye nag, bii, danga kaa xar. 

 

Le pronom a est employé avec :  

¶ Présentatif :  Aa ngee faataliku bin daan sëddéemtu ? (O.P ; Ndaay.) 

 
aa ngee faataliku bin daan sëddéemtu 

PN_PRSTT PRSTT_ASP V CONJ_PN TAM V 

tu_PRSTT PRSTT_INAC se_rappeler quand_nous HAB cueillir des jujubes 

te souviens-tu quand nous allions cueillir des jujubes 

Wolof    Yaa ngiy faataliku bin daan sëddéemtu ? 

 

¶ Subordonnée adverbiale :  

 Ñówal baalaa tëdd si lal u wah ma tontaam viens avant de te coucher dans un lit me dire 

sa réponse ! (A.B.S ; Ndaay.) 

 
ñówal baalaa tëdd si lal u wah ma tontaam 

V_PN_IMP PREP_PN V PREP N PN V PN N_POSS 

venir_tu_IMP avant_tu se coucher à lit  tu dire me réponse_

sa 

                                                      
7 Avec lôExplicatif, on emploie -al uniquement dans le parler lébu de Toubab-Dialaw à Bargny. 
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viens avant de te coucher dans un lit me dire sa réponse ! 

Wolof    Ñówal baala ngaa tëdd si lal nga wax ma tontoom ! 

 

¶ Explicatif :  

 Dahaa la toog xaar ma. (O.P ; Ndaay.) 

 
dahaa la toog xaar ma 

MOD_PN ASP V V PN 

EXPL_tu INAC sôasseoir attendre me 

tu restes môattendre 

Wolof    Dangay toog xaar ma. 

 

Dahaa kaa mar. (S.F ; Ngap.) 

 
dahaa kaa mar 

MOD_PN PN_ASP V 

EXPL_tu le_INAC lécher 

tu le lèches 

Wolof    Danga koy mar. 

 

¶ Subordonnée de temps :  

 Ba jëka, baa mbaalee, lu neeka diǼ ka mbaal. (S.F ; Ngap.) 

 
ba jëka baa mbaalee lu neeka diǼ ka mbaal 

PNR V CONJ_PN V_SUF PN V MOD_PN PN V 

qui être 

_premier 

quand_tu pêcher 

_ANT 

ce être FUT_tu le pêcher 

autrefois, quand tu partais pêcher au filet, tu prenais toutes sortes de choses 

dans ton filet 

Wolof    Bu j±kk, boo mbaalee, lu nekk diǼ ko mbaal. 

 

Baa la labat jabar. (A.B.S ; Ndaay.) 

 
baa la labat jabar 

CONJ_PN ASP V N 

quand_tu INAC chercher épouse 

quand tu demandes la main dôune fille 

Wolof    Booy labat jabar. 

 

Saa yaa demee Géeréw é (A.B.S ; Ndaay.) 

 
saa yaa demee géeréw 

N PNR_PN V_SUF N 

moment que_tu partir_ANT guéreou 

quand tu iras à Guéreou 

Wolof Saa yoo demee Géeréw é 

 

 

¶ Subordonnée de condition :  

 Baa gisee Usmaan, u ne ka mu dem. (A.B.S ; Ndaay.) 

 
baa  gisee  usmaan  u  ne  ka  mu  dem  

CONJ_PN V_SUF N PN N PN PN V 

quand_tu voir_ANT Ousmane tu dire lui il  partir 

si tu vois Ousmane, tu lui dis de partir 

Wolof    Boo gisee Usmaan, nga ne ka mu dem. 

 

¶ Mise en relief du sujet :  

 Du aa la mbaalkatab Tëngéej ? (S.F ; Ngap.) 

 
du  aa  la  mbaalkatab  tëngéej  
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V_SUF PN_MOD V N_CONN_CL N 

être_NEG tu_MRS être  pêcheur_de Rufisque 

nôest-ce pas que tu es le pêcheur de Rufisque 

Wolof    Du yaa di mbaalkatab Tëngéej ? 

 

Aw, aa la ka in la ñaani. (A.B.S ; Ndaay.)  

 
aw  aa  la  ka  in  la  ñaani  

PN PN_MOD V PN PN ASP V 

toi tu_MRS être celle on INAC demander 

toi, tu es celle quôon va demander en mariage 

Wolof    Yow, yaa di ki ñuy ñaani. 

 

¶ Forme négative de la mise en relief du verbe :  

 Mësula dem mukk é (A.B.S ; Ndaay.) 

 
mësula  dem mukk 

V_SUF_PN V ADV 

avoir-déjà-fait_NEG_tu aller déjà 

tu nôes jamais parti 

Wolof    Mësuloo dem mukk é 

 

¶ Mise en relief du verbe : 

 Neeh naa la yooni. (A.B.S ; Ndaay.) 

 
neeh naa  la  yooni  

V MOD_PN ASP V 

être-agréable MRV_tu INAC envoyer 

tu es un bon messager 

Wolof    Neex ngaa yooni. 

 

¶ Mise en relief du complément :  

 Loolu laa see teg? (O.P ; Ndaay.) 

 
loolu  laa  see  teg 

PN MOD_PN PN_ASP V 

ça MRC_tu y_INAC ajouter 

côest cela que tu y r®ponds 

Wolof    Loolu nga ciy teg ? 

 

 

Waaye Jibi sah, kan laa kaa buggal ? (O.P ; Ndaay.) 

 
waaye  jibi  sah  kan  laa  kaa  buggal  

CONJ N ADV PN MOD_PN PN_ASP V_SUF 

mais djibi même qui MRC_tu lui_INAC vouloir_BEN 

mais Djibi, dôailleurs, qui lui veux-tu pour épouse 

Wolof    Waaye Jibi sax, kan nga koy buggal ? 

 

Bukki ! Laa xam si loogu wax ? (M.Nd.Gn ; Géer.) 

 
bukki laa xam si loogu wax 

N PN_PN V PREP DEM N 

hyène quoi_tu savoir de ce propos 

Hyène ! Que penses-tu de ces propos 

Wolof    Bukki ! Loo xam ci jooju wax ? 

 

Kaa doon seet ? (A.B.S ; Ndaay.) 

 
kaa doon seet 

PN_PN TAM V 
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qui_tu INAC_PASSE regarder 

qui cherchais-tu 

Wolof    Koo doon seet ? 

 

Nakaa sante? (A.B.S ; Ndaay.) 

 
nakaa sante 

ADV_PN V 

comment_tu nommer 

comment tôappelles-tu 

Wolof    Nakaa sante ? 

 

Le pronom o est employé avec :  

¶ Proposition indépendante :  

 O komaase nak sab léeb. (F.D ; Ndit.) 

  
o komaase  nak  sab  léeb  

PN V ADV POSS_ART N 

tu commencer alors ton-un conte 

tu commences alors ton conte 

Wolof    Nga komaase nak sab léeb. 

 

¶ Subordonnée complétive :  

 Xamal li oo8 def ba boogaa. (ABS ; Ndaay.) 

 
xamal  li  oo  def  ba  boogaa  

V_PN(IMP) PN PN_ASP V CONJ DEM 

savoir_tu ce tu_INAC faire quand ce-moment-là 

sache ce que tu fais (tu auras à faire) le moment venu 

Wolof    Xamal li ngay def bu boobaa. 

 

 

¶ Subordonnée de temps :  

 Bi oo dem Géeréw. (A.B.S ; Ndaay.) 
 

bi oo dem géeréw 

CONJ PN_ASP V N 

quand tu_INAC aller guéreou 

quand tu allais à Guéréou 

Wolof    Bi ngay dem Géeréw. 

 

                                                      
8 Le oo long dans ces occurrences est la résultante de la coalescence du PN o avec lôINAC-a. Le pronom o est sans doute un 

emprunt au sérère. 
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TABLEAUX DES CONJUGAISONS EN LÉBU 
 

Tableau 1 
Mode Temps Aspect Lébu  Wolof  Traduction 

 

 
 

 

 
 

 

E 
 

X 

 
P 

 

L 
 

I 

 
C 

 

A 
 

T 
 

I 

 
F 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

P 

R 
É 

S 

E 
N 

T 

Inac  damaa dem  damay dem je pars 

dahala dem dangay dem tu pars 
dahaa dem dafay dem etc 

danoo dem danuy dem  

daheen la dem dangeen di dem  
dañaa dem dañuy dem  

    

Acc  dama dem  dama dem je suis parti 
dahaa dem danga dem tu es parti 

daha dem dafa dem etc 

danu dem danu dem  
daheen dem dangeen dem  

daña dem dañu dem  

     
 

 

 
 

P 

A 
S 

S 
É 

Inac dama doon dem  dama doon dem je partais 

dahaa doon dem danga doon dem tu partais 

daha doon dem dafa doon dem etc 
danu doon dem danu doon dem  

daheen doon dem dangeen doon dem  

daña doon dem dañu doon dem  
    

Acc dama demoon  dama demoon jô®tais all®  
dahaa demoon danga demoon tu étais allé  

daha demoon dafa demoon etc  

danu demoon danu demoon  
daheen demoon dangeen demoon  

daña demoon dañu demoon  

     
Passé  

(F 

R 
É 

Q 

daan) 
 

Inac  dama daan dem  dama daan dem je partais 

dahaa daan dem danga daan dem tu partais 

daha daan dem dafa daan dem etc 
danu daan dem danu daan dem  

daheen daan dem dangeen daan dem  

daña daan dem dañu daan dem  

 
 

Tableau 2 

Mode Temps Aspect Lébu  Wolof  Traduction 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
P 

R 

É 
S 

E 

N 
T 

A 

T 
I 

F 

 

 

 

 
P 

R 

É 
S 

E 

N 
T 

 

Inac  maa ngee dem maa ngiy dem je pars 

aa ngee dem yaa ngiy dem tu pars 

mu ngee dem   mu ngiy dem   etc 
nu ngee dem nu ngiy dem  

eena ngee dem  yeena ngiy dem   

ña ngee dem   ñu ngiy dem    
    

Acc  maa ngi dem maa ngi dem je suis parti 

aa ngi dem yaa ngi dem tu es parti 
mu ngi dem mu ngi dem   etc 

nu ngi dem nu ngi dem  

eena ngi dem  yeena ngi dem   
ña ngi dem ñu ngi dem    

     

 
 

 

 
P 

A 

S 
S 

É 

 

Inac maa ngi doon dem maa ngi doon dem je partais 
aa ngi doon dem yaa ngi doon dem tu partais 

mu nga doon dem mu ngi doon dem   etc 

nu ngi doon dem nu ngi doon dem  
eena ngi doon dem  yeena ngi doon dem   

ña ngi doon dem ñu ngi doon dem    

    
Accompli maa ngi demoon maa ngi demoon jô®tais all®  

aa ngi demoon yaa ngi demoon tu étais allé  

mu nga demoon mu ngi demoon   etc  
nu ngi demoon nu ngi demoon  

eena ngi demoon  yeena ngi demoon   

ña ngi demoon ñu ngi demoon    
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Tableau 3 

Mode Temps Aspect Lébu  Wolof  Traduction 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

M 

R 
V 

 

 

 
 

P 

R 
É 

S 

E 
N 

T 

 

Inac9 man na maa bey  man naay bey je peux cultiver (me 

mettre à) 
man naala bey man ngay bey tu peux cultiver (te mettre 

à) 

man naa bey man nay bey etc 

man nanoo bey man nanuy bey  

man neena bey man ngeen di bey  

man nañaa bey man nañuy bey  

    

Acc  man na ma bey  man naa bey je peux cultiver  

man naal bey man nga bey tu peux cultiver  

man na bey man na bey etc 

man nanu bey man nanu bey  

man neen bey man ngeen bey  

man naña bey man nañu bey  

     

 

 

 

 
P 

A 

S 
S 

É 

 

Inac manoon na maa 

bey  

manoon naay bey je pouvais cultiver (me 

mettre à) 

manoon naala 

bey 

manoon ngay bey tu pouvais cultiver (te 

mettre à) 
manoon naa bey manoon nay bey etc 

manoon nanoo 

bey 

manoon nanuy 

bey 

 

manoon neena 

bey 

manoon ngeen di 

bey 

 

manoon nañaa 
bey 

manoon nañuy 
bey 

 

    

Acc manoon na ma 
bey  

manoon naa bey je pouvais cultiver  

manoon naal 

bey 

manoon nga bey tu pouvais cultiver  

manoon na bey manoon na bey etc 

manoon nanu 

bey 

manoon nanu bey  

manoon neen 
bey 

manoon ngeen 

bey 

 

manoon naña 

bey 

manoon nañu bey  

 

 

Tableau 4 
Mode Temps Aspect Lébu  Wolof  Traduction 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

M 

I 

N 

I 

M 
A 

L 

 
 

 
 

 

P 
R 

É 

S 
E 

N 

T 
 

Inac  ma la dem  may dem  je partais / que je parte 
u la dem  ngay dem  tu partais / que tu partes 

mu la dem muy dem  etc 

nu la dem nuy dem   
een la dem  ngeen di dem   

ña la dem ñuy dem   

    
Acc  ma dem  ma dem  je partis / que je parte 

u dem  nga dem  tu partis / que tu partes 

mu dem mu dem  etc 
nu dem nu dem   

een dem  ngeen dem   

ña dem ñu dem   

     

 

 
 

 

P 
A 

S 

S 
É 

 

Inac ma doon dem ma doon dem  je partais  

u doon dem nga doon dem  tu partais  
mu doon dem mu doon dem  etc 

nu doon dem nu doon dem   

een doon dem ngeen doon dem   
ña doon dem ñu doon dem   

    

Acc ma demoon ma demoon  jô®tais parti  
u demoon nga demoon  tu étais parti  

mu demoon mu demoon  etc  

nu demoon nu demoon   

                                                      
9 LôINACCOMPLI nôest possible quôavec certains verbes auxiliaires comme mën pouvoir, war devoir, bëgg vouloir. Ex. War nay 

seeti maamam il doit rendre visite à son grand-père par moments. 
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een demoon ngeen demoon   

ña demoon ñu demoon   

 
 

Tableau 5 

Mode Temps Aspect Lébu  Wolof  Traduction 
PRO 

JEC 

TIF 

F 

U 

T 
U 

R 

Inac  dinama dem  dinaa dem  jôirai 

dinaal dem dinga dem  tu iras  

dina dem dinga dem  etc  
dinanu dem dinanu dem   

dineen dem dingeen dem   

dinaña dem dinañu dem   
 

 

Tableau 6 

Mode Temps Aspect Lébu  Wolof  Traduction 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

C 

 
O 

 

N 
 

D 

 
I 

 

T 
 

I 

 
O 

 

N 
 

N 

 
E 

 

L 
 

 

 
 

 

     

 

 

 

 

 

P 
A 

S 

S 
É 

 

Inac doon na ma 

demi  

doon naa demi  je serais parti 

doon naal demi  doon nga demi  tu serais parti  

doon na demi  doon na demi  etc 

doon nanu demi  doon nanu demi   

doon neen demi  doon ngeen demi   

doon naña demi doon nañu demi   

    

Acc  

 
(irréel) 

dem koon na ma dem koon naa  je serais parti 

dem koon naal dem koon nga  tu serais parti  

dem koon na  dem koon na  etc 

dem koon nanu dem koon nanu   

dem koon neen dem koon ngeen   

dem koon naña dem koon nañu   

     

 

 

 
P 

R 

É 

S 

E 

N 
T 

 

Inac  ba maa dem  su may dem  si (jamais) je pars  

ba ala dem sooy dem  si (jamais) tu pars  

baa dem suy dem  etc  

ba noo dem su nuy dem   

beena dem su ngeen di dem   

ba ñaa dem su ñuy dem   

    

Acc  ba ma demee su ma demee  si je pars (je 
tôenverrai des 

photos)  

baa demee soo demee  si tu pars (tu 
môenverras des 

photos) 

ba demee su demee  etc  

ba nu demee su nu demee   

been demee su ngeen demee   

ba ña demee su ñu demee   

     

 

 

 
 

 

P 

A 

S 

S 
É 

 

Inac  ba ma doon dem su ma doon dem  si je partais (tu en 

serais informé) 

baa doon dem soo doon dem  si tu partais (jôen 
serais informé) 

ba doon dem su doon dem  etc  

ba nu doon dem su nu doon dem   

been doon dem su ngeen doon dem   

baña doon dem su ñu doon dem   

    

Acc  ba ma demoon su ma demoon  Si jô®tais parti (tu 
en aurais été 

informé) 

baa demoon soo demoon  Si tu étais parti 
(jôen aurais ®t® 

informé) 

ba demoon su demoon  etc  

ba nu demoon su nu demoon   

been demoon su ngeen demoon   

ba ña demoon su ñu demoon   
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Tableau 7 

Mode Temps Aspect Lébu  Wolof  Traduction 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
S 

U 

B 
O 

R 

D 
O 

N 

N 
É 

E 

 
 

T 

E 
M 

P 

O 
R 

E 

L 
L 

E 

 
 

 

 

 

 

 
P 

R 

É 
S 

E 

N 
T 

 

(indéter 
miné ou  

gnomique) 

Inac  ba maa dem bu may dem en partant, je é 

baa la dem booy dem  en partant, tu é 
ba la dem  buy dem  etc  

ba noo dem bu nuy dem   

been la dem  bu ngeen di 
dem  

 

ba ñaa dem bu ñuy dem   

    
Acc  ba ma demee bu ma demee quand je serai 

parti 

(Indéterminé // 
Futur antérieur du 

français) ;  

Quand je pars 
(gnomique) 

baa demee boo demee  quand tu seras 

parti 
(Indéterminé // 

Futur antérieur du 

français) ;  
Quand tu pars 

(gnomique) 

ba demee bu demee   

ba nu demee bu nu demee   

been demee bu ngeen 

demee  

 

ba ña demee bu ñu demee   

     

 

 

 
 

 

 
 

P 

A 

S 

S 

É 
 (lointain) 

Inac  baa ma doon dem ba ma doon 

dem 

quand je partais  

baa u doon dem ba nga doon 
dem  

quand tu partais  

baa mu doon dem ba mu doon 

dem  

etc  

baa nu doon dem ba nu doon 
dem  

 

baa een doon dem ba ngeen doon 

dem  

 

baa ña doon dem ba ñu doon 

dem  

 

    
Acc  baa ma demee ba ma demee quand je suis parti  

baa u demee ba nga demee  quand tu es parti  

baa mu demee  ba mu demee  etc  
baa nu demee ba nu demee   

baa een demee ba ngeen 

demee  

 

baa ña demee ba ñu demee   

     

 

 

 
 

P 

A 
S 

S 

É 
(récent) 

Inac  bii maa dem bi may dem  quand je partais  

bii oo dem bi ngay dem  quand tu partais  

bii moo dem  bi muy dem  etc  

bii noo dem bi nuy dem   

bii een la dem bi ngeen di 

dem  

 

bii ñaa dem bi ñuy dem   

    

Acc  bii ma demee bi ma demee quand je suis parti  

bii u demee bi nga demee  quand tu es parti  

bii mu demee  bi mu demee  etc  
bii nu demee bi nu demee   

bii een demee bi ngeen 

demee  

 

bii ña demee bi ñu demee   

 

SU 
BOR 

DON 

NÉE 
 

 

TEM 

 
 

 

 
 

 

 

Inac 
 

 

ba ma daan dem... bi ma daan 
dem  

quand je partais (= 
¨ lô®poque o½) 

baa daan dem bi nga daan 

dem  

quand tu partais 

(= ¨ lô®poque o½) 
ba daan dem bi mu daan 

dem  

etc  

ba nu daan dem bi nu daan  
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PO 

RELLE 

 
(FRÉQ) 

 

P 

A 
S 

S 

É 
 

 

dem  

been daan dem bi ngeen daan 

dem  

 

ba ña daan dem bi ñu daan 

dem  

 

    
Inac 

(gnomique) 

baa ma daan 

dem... 

bu ma daan 

dem  

quand je partais (= 

chaque fois que) 

 baa daan dem boo daan dem  quand tu partais 
(= chaque fois 

que) 

 baa daan dem bu daan dem  etc  
 baa nu daan dem bu nu daan 

dem  

 

 been daan dem bu ngeen daan 
dem  

 

 baa ña daan dem bu ñu daan 

dem  

 

    

Acc ba ma demaané bu ma demaan  quand je partais (= 

chaque fois que 
lôaction est faite) 

baa demaan boo demaan  quand tu partais 

(= chaque fois que 
lôaction est faite) 

ba demaan bu demaan  etc  

ba nu demaan bu nu demaan   

been demaan bu ngeen 
demaan  

 

ba ña demaan bu ñu demaan   

 
 

Tableau 8 

Mode Temps Aspect Lébu  Wolof  Traduction 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

M 

R 
C 

 

 

 

 

 
P 

R 

É 
S 

E 

N 
T 

 

 

Inac  Kel la maa dem  Kel laay dem  côest ¨ Kel que je 

pars  

Kel laa la dem Kel ngay dem  côest ¨ Kel que tu 
pars 

Kel laa dem Kel lay dem  etc  

Kel lanoo dem Kel lanuy dem   

Kel leena dem Kel ngeen di dem   

Kel lañaa dem Kel lañuy dem   

    

Acc  Kel la ma dem  Kel laa dem  côest ¨ Kel que je 
suis parti  

Kel laa dem Kel nga dem  côest ¨ Kel que tu es 

parti 
Kel la dem Kel la dem  etc  

Kel lanu dem Kel lanu dem   

Kel leen dem Kel ngeen dem   

Kel laña dem Kel lañu dem   

     

 

 

 
 

P 

A 
S 

S 

É 
 

 

Inac 

 

(FRÉQ) 
 

Kel la ma daan dem  Kel laa daan dem  côest ¨ Kel que je 

partais  

Kel laa daan dem Kel nga daan dem  côest ¨ Kel que tu 
partais 

Kel la daan dem Kel la daan dem  etc  

Kel lanu daan dem Kel lanu daan dem   

Kel leen daan dem Kel ngeen daan dem   

Kel laña daan dem Kel lañu daan dem   

    

Acc  
 

Kel la ma demoon  Kel laa demoon  côest ¨ Kel que 
jô®tais parti  

Kel laa demoon Kel nga demoon  côest ¨ Kel que tu 

étais parti 
Kel la demoon Kel la demoon  etc  
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Kel lanu demoon Kel lanu demoon   

Kel leen demoon Kel ngeen demoon   

Kel laña demoon Kel lañu demoon   
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2.1.3.1b Les pronoms personnels objets lébu 

 
TABLEAU D LÉBU 

Paradigme des pronoms personnels compléments 

Rang Singulier Pluriel 

1pers.  ma me moi nu nous  

2pers.  la te toi  leen vous  

3pers.  ka ha kë le la lui  ña les leur 

 

TABLEAU D WOLOF 
Paradigme des pronoms personnels compléments 

Rang Singulier Pluriel 

1pers.  ma nu 

2pers.  la leen 

3pers.  ko  leen 

 

Le pronom personnel objet lébu 3ème Singulier se présente sous les 3 variantes lexicales ha, ka, 

kë sans aucune différence de comportement syntaxique les unes par rapport aux autres. Pour ka 

et kë, tout comme en wolof, la voyelle a en final peut selon  les idiolectes être réalisée fermée.  

EX. :  

Dootuma ha gis déy.   Je ne le verrai plus. 

In dahaa ndeyale ha, baayale ha. On lui  trouve une marraine, un parrain. 

Mu di ha toroxal, di ha torohal.  Elle la maltraitait, la maltraitait. 

Ba ka torohal rek, baay bi ànd si. Quand elle la maltraitait seulement, le père y consentait. 

Buur fekk ka fa, na ha : - Laa la jooy ? Le Roi la trouva là-bas, lui  dit : - Pourquoi pleures-tu ? 

Mu ne ha : - Kaay nu dohantuy ! Il lui  dit : - Viens, nous allons nous promener ! 

Baay Buur na ha déedéet.  Père Roi lui  dit non. 

Mu wah kaha, mu na é  Il le lui dit, il dit é 

Ña dem, in génne ha, in ëndi ha. Ils partirent, on la sortit, on la ramena. 

Buur waajal ha, mu la toppiy tànka. Le roi la prépara, elle alla faire une visite de courtoisie. 

Lin kë def, mu muñ kë.   Tout ce quôon lui  faisait, elle lôendurait. 

U ëndil më kë léegi.   Tu me la ramènes tout de suite. 

Ñaan ya baah yin kë doon ñaanal. Les bonnes pri¯res quôon disait pour elle. 

Leegi nak, taanta jii kë yooni wooné Maintenant alors, cette tante qui lôavait envoy®eé 

Mu ne kë : - Waaw Kumbë, lii, lan la ? Elle lui  dit : - Mais Coumba, a, quôest-ce que côest ? 

Rahas na më kë ba mu set.  Je lôai lav®e bien proprement. 

Kii yaayam la dundë moo kë toj. Côest celle dont la m¯re est vivante qui lôa bris®e. 

U rahasal ma kë fë.   Tu me la laves là-bas. 

2.1.3.1c Les pronoms personnels forts lébu 

 
TABLEAU E LÉBU 

Paradigme des pronoms personnels forts 

Rang Singulier Pluriel 

1pers.  man  moi  nun  nous  

2pers.  aw  toi  een  vous  

3pers.  moom  lui elle ñoom  eux elles 

 
TABLEAU E WOLOF 

Paradigme des pronoms personnels forts 

Rang Singulier Pluriel 

1pers.  man  nun  

2pers.  yow  yeen  
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3pers.  moom  ñoom  

2.1.3.2 Le pronom impersonnel 

Le pronom in sert ¨ exprimer lôimpersonnel. Sur le plan syntaxique, il se comporte 

différemment des pronoms impersonnels wolof (ñu ou -ees) quand il est employé avec le 

morphème de lôExplicatif da ou celui du futur, du fait quôil se place avant ceux-ci. En dôautres 

termes, il occupe la place qui, dans la syntaxe wolof, est celle des groupes nominaux sujets. 

 

Exemples dans les deux parlers :  

Lébu :  Dina am, in dina fi ñów10. (A.B.S ; Ndaay.) 

 
dina  am  in  dina  fi  ñów  

IPAM V PN IPAM ADV V 

FUT avoir quelquôun FUT ici venir 

il y aura quelquôun qui viendra ici 

Wolof    Dina am, ku fiy ñów. 

 

Lébu :  Géjj, in da kaa xar. (S.F ; Ngap.) 

 
géjj  in  da  kaa  xar  

N PN MOD PN_ASP V 

poisson-sec on EXPL le_INAC fendre 

le poisson sec, on lô®ventre 

Wolof    Géjj, dañu koy xar. (ou encore) Géjj, dees koy xar. 

 

Le pronom impersonnel in peut se souder à :  

la (verbe être/ et morphème de la Mise en relief du complément),  

la (pronom relatif) 

ba (conjonction de subordination),  

ba (pronom relatif)  

EX. :  

Fii lin  la jéle ndoh mi. (D.S ; Ndaay.)  

 
fii  lin  la  jéle  ndoh  mi  

ADV MOD_PN ASP V N ART 

ici  MRC_on INAC prendre eau la 

côest dôici quôon prend lôeau 

Wolof    Fii lañuy jéle ndoh mi. 

 

Leneen lin  si def rek, in da ka si dooli. (A.B.S ; Ndaay.)  

 
leneen  lin  si  def  rek  in  da  ka  si  dooli  

PN PN_PN PN V ADV PN MOD PN ADV V 

autre-chose que_on y faire seulement on EXPL le y ajouter 

tout autre chose quôon y introduit, on lôy a rajout® 

Wolof    Leneen lu ñu ci def rekk, dañu ko ci dolli. 

 

Bin reeree ba pare. (D.S ; Ndaay.)  

 
bin  reeree  ba  pare  

CONJ_PN V_SUF PREP V 

quand_on dîner_ANT jusque finir  

quand on aura fini de dîner 

Wolof Bu ñu reeree ba pare. 

 

Benn déeg bin la wax B¨llaǼaar. (M.Nd.Gn ; Géer.)  

 
benn  déeg  bin  la  wax  b¨llaǼaar  

                                                      
10 Mais également dina am ka fi ñów. 
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ART N PN_PN ASP V N 

un marigot que_on INAC dire b¨llaǼaar 

un marigot quôon appelle B¨llaǼaar 

Wolof    Benn déeg bu ñuy wax B¨llaǼaar. 

 

Le pronom lébu in semble venir du sérére o kiin (le homme)11, de la m°me mani¯re quôen 

français le pronom on vient du latin homo ; homme en français. On peut aussi évoquer 

lôexemple du breton avec le pronom impersonnel an nen (~an den) dont la signification 

originelle est : le homme. 

Illustration :  

Lébu :  Moom it, in gënu kaa yàgg ci Senegaal gii. (S.F ; Ngap.)  

 
moom  it  in  gënu  kaa  yàgg  ci  senegaal  gii  

PN ADV PN V_SUF PN_SUF V PREP N DEM 

lui aussi on être-

plus_NEG 

lui_INDV durer à sénégal ce 

lui aussi, personne nôa ®t® plus longtemps que lui dans ce S®n®gal 

Wolof    Moom it, kenn gënu koo yàgg ci Senegaal gii. ~ Moom it, nit gënu koo yàgg ci 

Senegaal gii. 

 

On retrouve là aussi nit homme. 

 

Le pronom -a de la 2ème personne du singulier aussi peut avoir une valeur de pronom 

impersonnel comme dans lô®nonc® suivant :  

 

Mbaal, ba jëka, dahaa la am ham-ham. (S.F ; Ngap.)  

 
mbaal  ba  jëka  dahaa  la  am  ham-ham  

N PN V MOD_PN ASP V N 

pêche-au-filet qui être-premier EXPL_tu INAC avoir savoir 

concernant la pêche au filet, autrefois, tu (devais) avoir des connaissances occultes 

Wolof Mbaal, bu jëkk, dangay am xam-xam. 

 

La plupart des pronoms indéfinis lébu se distinguent de leurs équivalents wolof par le 

changement -a VS -u. 

Ce sont :  

 ka ga la ba wa ma sa ja ya ña fa na  

 VS 

 ku gu lu bu wu mu su ju yu ñu fu nu 

EX. :  

Amoon na ka ña naan Njagay Faatumata Sekk. (S.F ; Ngap.)  

 
amoon  na  ka  ña  naan  njagay  faatumata  sekk  

V_SUF MOD PN PN V N_CONN N N 

avoir_PASSE MRV qqn on dire njaga_de fatoumata seck 

il y avait quelquôun quôon appelait Njaga de Faatumata Sekk 

Wolof    Amoon na ku ñu naan Njagay Faatumata Sekk 

 

 

 

 

Dina am ka fi ñów. (A.B.S ; Ndaay.)  

 
dina  am  ka  fi  ñów  

MOD V PN ADV V 

FUT avoir qqn ici venir 

il y aura quelquôun (qui) viendra ici 

                                                      
11 Cf.Introduction 1.1 
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Wolof    Dina am ku fi ñów. 

 

 

Quelques locutions pronominales indéfinies :  

 

CL_-a neeka chacun 

 

Ka neeka am na la moo bañ. (Attesté par A.B.S ; Ndaay.)  

 
ka  neeka  am  na  la  moo  bañ  

PN V V MOD PN PN_ASP V 

qui être avoir MRV ce il_INAC refuser 

chacun (= toute personne) a quelque chose quôil nôaime pas 

Wolof Ku nekk am na lu muy bañ. 

 

CL_-a barey plusieurs  

 

Ña barey a ngee jooytu mbëkk mi. (Attesté par A.B.S ; Ndaay.) 
 

ña  barey  a  ngee  jooytu  mbëkk  mi  

PN V MOD MOD V N ART 

qui être-nombreux PRSTT PRSTT se-plaindre émigration la 

plusieurs personnes se plaignent de lô®migration par la mer 

Wolof Ñu baree ngiy jooytu mbëkk mi. 

 

2.1.3.3 Les pronoms interrogatifs 

En lébu, -an est le morphème de lôinterrogation mais il nôest pas le plus employ®. Les 

mots interrogatifs les plus courants sont form®s dôune consonne de classe à laquelle on ajoute le 

suffixe -a : CL_-a 

 

EX. :  

Baa demee, laa la wah ? (M.D ; Ngap.) 

 
baa  demee  laa  la  wah  

CONJ_PN V_SUF PN_PN ASP V 

quand_tu aller_ANT quoi_tu INAC dire 

quand tu iras, que diras-tu 

Wolof    Boo demee, loodi wah ? 

 

Mu ne ka : Faa dëkkë ? (M.D ; Ngap.) 

 
mu  ne  ka  faa  dëkkë  

PN V PN ADV_PN V 

il  dire lui où_tu habiter 

il lui dit : Où habites-tu 

Wolof    Mu ne ka : Foo dëkk ? 

 

Man, fa ma kaa waheji ? (S.F ; Ngap.) 

 
man  fa  ma  kaa  waheji  

PN ADV PN PN_ASP V_SUF 

moi où je le_INAC dire_EXIT 

moi, où vais-je raconter ça 

Wolof Man, fu ma koy waxeji ? 

 

Kaa kaa laaj ? (Kh.C ; Ruf.) 

 
kaa  kaa  laaj  

PN_PN PN_ASP V 
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qui_tu le_INAC demande 

à qui le demandes-tu 

Wolof Koo koy laaj ? 

 

Hawma naa mel nii waaye é (A.B.S ; Ndaay.)  

 
hawma  naa  mel  nii  waaye  

V_NEG_PN ADV_PN V ADV CONJ 

savoir_pas_je comment_tu être ainsi mais 

je ne sais pas comment tu es ainsi mais 

Wolof Xamuma noo mel nii waaye é 

 

Ce -a nôest pas r®siduel (-an> -a). Il est en corrélation avec le u wolof des mots 

interrogatifs de même nature (ku gu lu bu wu mu su ju yu ñu fu nu) et a une connotation 

dôind®fini. 

Lôemploi du morph¯me -a est assujetti à une contrainte morphosyntaxique. Il se 

construit avec le paradigme sujet :  

ma, a, mu, nu, een, ña 

EX. :  

Ba ma demee, la ma faa wah?  

 
ba  ma  demee  la  ma  faa  wah  

CONJ PN V_SUF PN PN PN_ASP V 

si je aller_ANT quoi je y_INAC dire 

si je pars, que dirai-je là-bas 

Wolof Su ma demee, lu ma fay wax?  

 

Baa demee, laa faa wah ?  

 
baa  demee  laa  faa  wah  

CONJ_PN V_SUF PN_PN PN_ASP V 

si_tu aller_ANT quoi_tu y_INAC dire 

si tu pars, que diras-tu là-bas 

Wolof Soo demee, loo fay wax?  

 

Ba demee, la mu faa wah? 

 
ba  demee  la  mu  faa  wah  

CONJ V_SUF PN PN PN_ASP V 

si aller_ANT quoi il  y_INAC dire 

sôil part, que dira-t-il là-bas 

Wolof Su demee, lumu fay wax?  

 

Ba nu demee, la nu faa wah? 

 
ba  nu  demee  la  nu  faa  wah  

CONJ PN V_SUF PN PN PN_ASP V 

si nous aller_ANT quoi nous y_INAC dire 

si nous partons, que dirons-nous là-bas 

Wolof    Su nu demee, lu nu fay wax ? 

 

Been demee, leen faa wah? 

 
been  demee  leen  faa  wah  

CONJ_PN V_SUF PN_PN PN_ASP V 

si_vous aller_ANT quoi_vous y_INAC dire 

si vous partez, que direz-vous là-bas 

Wolof    Su ngeen demee, lu ngeen fay wax ?  

 

Ba ña demee, la ña faa wah? 
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ba  ña demee  la  ña faa  wah  

CONJ PN V_SUF PN PN PN_ASP V 

si ils aller_ANT quoi ils y_INAC dire 

sôils partent, que diront-ils là-bas 

Wolof    Su ñu demee, lu ñu fay wax ? 

 

 
TABLEAU F 

Les pronoms interrogatifs en CL_-a 

 lébu wolof 

Singulier  ka ga la ba wa ma sa ja  ku gu lu bu wu mu su ju  

Pluriel  ya ña yu ñu 

Spécifiques  fa na fu nu 

2.1.3.4 Les pronoms relatifs 

Les pronoms relatifs sont identiques aux mots interrogatifs. Le morphème -a du pronom relatif 

est en corrélation de défini/indéfini avec son allomorphe -i. 

EX. :  

Jabar jaa fi ëndi dahaa yaru. 

 
jabar  jaa  fi  ëndi  dahaa  yaru  

N PN_PN ADV V MOD_ASP V 

épouse que_tu ici amène EXPL_INAC être-bien-élevé 

(toute) épouse que tu amènes ici est bien élevée 

Wolof    Jabar joo fi ëndi dafay yaru. 

 

Jabar ji u fi ëndi ka yaru la. 

 
jabar  ji  u  fi  ëndi  ka  yaru  la  

N PN PN ADV V PN V V 

épouse que  tu ici amener qqn être-bien-élevé être 

lô®pouse que tu as amen®e ici est quelquôun de bien ®lev®e 

Wolof    Jabar ji nga fi ëndi ku yaru la. 

 

 

 
TABLEAU G 

Les pronoms relatifs 

Lébu wolof 

PN Occurrences PN 

ka Nit ka santa Géy, ab lébu la une personne qui sôappelle GUEYE est un 

Lébu. (O.G ; Ndit.) 

ku 

ga Te dëgg ga w®r p®ǼǼ la et côest une v®rit® irr®futable. (S.F ; Ngap.) 

Garab ga sa toolab buur, béntéeñé la lôarbre qui se trouve dans le champ 

du roi est un fromager. (F.D ; Ndit.) 

 

gu 

la Defatuma ci dara la dul maa fi nekk daal je nôy investis plus rien qui ne 

soit ma présence en quelque sorte. (O.G ; Ndit.) 

lu 

ba Daha am benn jëmmi jamano benn tubaab ba ñów la sangu sa géejag 

barñi il était une fois un toubab qui était venu se baigner dans la mer de 

Bargny. (S.F ; Ngap.)  

bu 

wa Fas wa la gañe, in du ka sãse un cheval qui gagne, on ne le change pas. 

(A.B.S ; Ndaay.)  

wu 

ma Aw daal, kër gii, ndoh ma fa neeka yaa ka wara root alors toi, dans cette 

maison, toute eau quôil y a, côest toi qui dois la puiser ? (S.F ; Ngap.) 

mu 

sa  su 

ja  ju 

ya Mu oññeku, nag ya fa nekkoon yépp, sàmba jiital indi géeta gi yéepa 

il revint, toutes les vaches qui se trouvaient là-bas, Samba les ramena ;  

tout le troupeau en tête. (M.Nd.Gn ; Géer.)  

ya 

ña Ñaar ña ragalantee heeh deux (gamins) qui redoutent de sôaffronter. 

(F.D ; Ndit.) 

ñu 
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3 PARTICULARITÉS  SYNTAXIQUES 

3.1 DES STRUCTURES PROPRES AU PARLER LÉBU 

 
Enoncé 1  Ala koon waa Barñi  

Mots  ala koon waa barñi 

Morph ala k-oon waa barñi 

Catmorph SVIMPERS CL_SUF N N 

Tradmot côest IRR _PASSE individu barñi 

Tradcour  Cô®tait les gens de Bargny. (M.D ; Ngap.) 

 
Enoncé 2  Ala koon Kumba-amul-ndey  

Mots  ala koon Kumba-amul-ndey 

Morph ala k-oon Kumba-am-ul-ndey 

Catmorph SVIMPERS CL_SUF N_V_SUF_N 

Tradmot côest IRR _PASSE Coumba-avoir-pas-mère 

Tradcour Cô®tait Coumba, lôorpheline. (F.D ; Ndit.) 

Dans les énoncés 1 et 2 ci-dessus, le groupe verbal impersonnel ala koon est placé devant les 

sujets réels respectifs waa Barñi et Kumba-amul-ndey. En wolof, on aurait eu lôinverse. 

Enoncé 1(en wolof) : Waa Barñi la woon. 

Enoncé 2 (en wolof) : Kumba-amul-ndey la woon. 

 
Enoncé 3  In  da ma ne : ñaari paketi tàngal 

Mots  in da ma ne ñaari paketi tàngal 

Morph in da ma ne ñaar-i paket-i tàng-al 

Catmorph PNIMPERS MOD PNC V NUM_ART N_ART V_SUF 

Tradmot on  EXPL  me dire deux-des paquet-

des 

être-

chaud_CAUS  

Tradcour On môa dit : deux paquets de bonbons. (A.B.S ; Ndaay.) 

 
Enonc

é 4  

Defe na m

a 

ne in du nu toopa dara 

Mots  defe na m

a 

ne in du nu toopa dara 

Morp

h 

defe na m

a 

ne in du nu toopa dara 

Catm

orph 

V MO

D 

P

N 

CON

J 

PN 

IMPE

RS 

MOD PN V PN 

IMPE

RS 

Trad

mot 

penser MR

V 

je  que  on  ne_pas 

_FUT 

nou

s 

suivr

e 

qch 

Tradc

our  

Je pense quôon ne nous r®clamera pas quelque chose. (A.B.S ; Ndaay.) 

 
Enoncé 5  Géjj, in da kaa xar  

Mots  géjj in da kaa xar 

Morph géjj  in  da  ka-a xar  

Catmorph N PIND MOD PNC_ASP V 

Tradmot poisson-sec on EXPL le_INAC fendre 

Tradcour  Le poisson sec, on lô®ventre. (S.F ; Ngap.) 

Dans les énoncés 3, 4 et 5 ci-dessus, le pronom impersonnel in est placé devant le marqueur de 

modalisation da. En wolof, on aurait eu lôinverse. 

Enoncé 3 (en wolof) : Dañu ma ne : ñaari paketi tàngal. 

Enoncé 4 (en wolof) : Defe naa ne duñu nu topp dara. 

Enoncé 5 (en wolof) : Géjj, dañu koy xar. 

 

 
Enoncé 

6  

Si bëggag mbaalam ag bëggag g®ejam, da naan :é 

Mots  si bëggag mbaala

m 

ag bëggag géeja

m 

da naan  
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Morph  si bëgg-ag mbaal-

am 

ag bëgg-ag géej-

am 

da n-aan  

Catmorp

h  

PREP V_AIN

D 

V _POS CON

JC 

V_AIN

D 

N_PO

S 

MO

D 

V_ASP 

Tradmot par aimer-

un 

pêcher-

son  

et aimer-

un  

mer-

son 

EXP

L 

dire-

CONTIN

U 

Tradcou

r  

ê cause de son affection pour la p°che au filet et la mer, il disait : é (S.F ; Ngap.) 

Dans lô®nonc® 6 ci-dessus, lôarticle ind®fini ag est suffixé au substantif bëgg.  

En wolof, lôarticle pr®c®derait le nom. 

Enoncé 6 (en wolof) : Si ag bëgg mbaalam ak ag bëgg géejam, da naan :... 

 
Enon

cé 7  

Wennu nag rekka la ma leen mëna joh  

Mots  wennu nag rekka la ma leen mëna joh 

Morp

h  

wenn-u  nag  rekka  la ma leen mën-a joh 

Cat 

morp

h  

NUM_AIND N ADV V PN

S  

PNC V_MV V 

Trad

mot  

1 une vache seulement être je vous pouvoir donner 

Tradc

our  

Je peux vous offrir seulement une unique vache. (M.D 2) 

 
Enoncé 

8  

Ñu ne muréet njoor ma, muy wennu jën 

Mots  ñu ne muréet njoor ma muy wennu jën 

Morph  ñu ne mur-éet njoor ma mu-y wenn-u jën 

Cat 

morph  

PN

S 

CO

V 

RACV_ADV N ART 

DEF 

PNS_

V 

NUM_AIN

D 

N 

Tradmot  ils fair

e 

découvrir_EM

PH  

pagne le  ce_êtr

e 

1 un poisson 

Tradcou

r  

Ils tir¯rent le pagne dôun geste ample, cô®tait un unique poisson. (S.F ; Ngap.) 

Dans les énoncés 7 et 8 ci-dessus, le numéral wenn et lôarticle ind®fini u(w) sont cooccurrents. 

En wolof, lôarticle ind®fini u(w) ne serait pas présent. 

Enoncé 7 (en wolof) : Wenn nag rekk laa leen mana jox. 

Enoncé 8 (en wolof) : Ñu ne muréet njoor ma, muy wenn jén. 

 
Enoncé 

9  

Baa mu ñëwee, leegi, ñu ne : nakan woyal ! 

Mots  baa mu ñëwee leegi ñu ne  nakan woyal 

Morph  baa mu ñëw-ee leegi ñu ne  na-ka-n woy-al 

Cat 

morph  

CONJ PNS V_ASP ADV PN

S 

V MOD_PNC_PN

S 

V_BEN 

Tradmo

t  

quand elle venir-

ANT  

alors elle

s 

dir

e 

INCIT-elle-nous chanter-

pour 

Tradco

ur  

Quand elle vint, alors, elles dirent : (que nous chanter) chantons pour elle ! (M.D 

3) 

Dans lô®nonc® 9 ci-dessus, le syntagme nakan présente le marqueur modal na suivi du pronom 

complément ka puis vient le pronom sujet n(u). En wolof, on aurait permuté les places des 

pronoms. 

Enoncé 9 (en wolof) : Ba mu ñówee, léegi, ñu ne : nañu ko woyal ! 
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Enoncé 10  Baa ka daggatee, i weer ka. 

Mots  baa ka daggatee i weer ka 

Morph  ba-a ka dagg-at-ee i weer ka 

Cat 

morph  

CONJS_PNS PNC V_SUF_ASP ADV V PNC 

Tradmot  quand-tu le couper-ITER-ANT ensuite sécher le 

Tradcour  Quand tu lôas découpé, ensuite, tu le fais sécher. 

 
Enoncé 

11  

Magi dëkk ba duga sa géej ga, 

Mots  magi dëkk ba duga sa géej ga 

Morph  mag-i dëkk ba duga sa géej ga 

Cat 

morph  

N_CONN V ART V PREP N ART 

Tradmot  adulte-du village le entrer en  mer la 

Tradcou

r  

Les adultes du village entrèrent dans la mer,  

 
Enoncé 11 suite i seppil ka gune gi.  

Mots  i seppil ka gune gi 

Morph  i sepp-i-l ka gune gi 

Cat 

morph  

ADV RACV_SUF_SUF PNC N ART 

Tradmot   plonger-INVER-pour lui enfant le 

Tradcour  puis, lui sortirent lôenfant. 

 

 

La pr®sence de lôadverbe i nôentra´ne pas un d®placement des pronoms compléments avant le 

verbe contrairement au wolof avec daldi. Dans les énoncés 10 et 11 ci-dessus, le pronom ka 

reste postposé aux verbes weer et seppil. 

Enoncé 10 (en wolof) : Boo ko daggatee, daldi ko weer. 

Enoncé 11 (en wolof) : Magi dëkk ba dugg ca géej ga, daldi ko génneel gune gi. 

Il est important, par ailleurs, de noter que lôadverbe i, qui vient de la locution adverbiale daldi, 

est incompatible avec un pronom sujet contrairement au wolof où on pourrait avoir un énoncé 

comme « Boo ko daggatee, nga daldi ko weer ». 

 

Autres ®nonc®s avec lôadverbe i reformulés en wolof :  

 

Leegi, ña dem sa puur ba, i jënd mburu. (S.F) // Leegi, ñu dem ca puur ba, daldi jënd 

mburu. 

Alors, ils allèrent à la boulangerie puis, achetèrent du pain. 

 

Bu nu jélee benn gune, i saañ bakken bi. (S.F) // Bu nu jélee benn gune, daldi saañ 

bakken bi. 

Si nous prenons un enfant, alors, nous lui bouchons le nez.  

 

Man kat, dama ñów rek, i sonna, i toog fii sey. (M.D) // Man kat, dama ñów rek, daldi 

sonn, daldi toog fii. 

Eh bien, moi, je suis venue seulement, puis, jô®tais fatiguée, alors, je me suis assise 

ici-même.  

 

Boobu la ma fa joge, i taagooh moom. (Kh.C) // Booba laa fa joge, daldi tàggook 

moom. 

Côest ¨ ce moment-là que je suis parti de là-bas, ensuite, je me suis séparé de lui.  

 

Mu joge tool, ne : Xaaral ma ñëw i dem. (Kh.C) // Mu joge tool, ne : Xaaral ma ñëw 

daldi dem.  

Il rentra des champs et dit : Attends, de ce pas, je vais partir.  

 



 33 

Keena ku neeka, ma wax sa booka li u def ba i dee. (S.F) // Kenn ku nekk, ma wax sa 

mbokk li nga def ba daldi dee.  

Chacune, je dis ¨ ta famille ce que tu as fait jusquô¨ ensuite mourir.  

 

Yaayam, moo jóge Barñi, i wàcca Ngapparu gii. (S.F) // Yaayam, moo jóge Barñi, daldi 

wàcc Ngapparu gii. 

Sa m¯re, côest elle qui est partie de Bargny, puis sôest install®e ici-même à Ngaparou. 

3. 2 MODALISATION ET CONJUGAISON : SPÉCIFICITÉS LÉBU 

3.2.1 Le syntagme koon : expression de lôIRR£EL 
En wolof, le syntagme koon peut apparaître aussi bien dans une proposition subordonnée de 

condition en concomitance avec le morphème du conditionnel su que dans une proposition 

principale.  

EX. : 

Su dul koon ak sa baay, duma la aal fas wi. 

 
su  dul  koon  ak  sa  baay  

CONJ V_SUF MOD CONJ POSS N 

si être_NEG IRR avec ton père 

Nôe¾t ®t® ton p¯re,  

 
duma  la  aal  fas  wi  

MOD_PN PN V N ART 

FNEG_je te prêter cheval le 

je ne te prêterais pas le cheval. 

 

Su ma xamoon fi mu dem, jéli koon naa ko bu yàgg.  

 
su  ma  xamoon  fi  mu  dem  

CONJ PN V_SUF ADV PN V 

si je savoir_PASSE où il  aller 

Si je savais où elle est partie,  

 
jéli  koon  naa  ko  bu  yàgg  

V_SUF MOD MOD_PN PN PN V 

prendre_EXIT IRR MRV_je le qui durer 

il y a longtemps que jôaurais ®t® la chercher. 

 

En lébu, pour exprimer un fait virtuel n®cessaire ¨ la validation dôun autre fait qui nôest pas 

encore actualisé, on se sert du morphème ba, tandis que le syntagme koon, mode de lôIRRÉEL, 

sert ¨ exprimer lôimaginaire tel quôon le conna´t dans les contes.  

EX. : 

Ala koon waa Barñi. (M.D ; Ngap.)  

 
ala  koon  waa  barñi  

V MOD PARTN N 

être IRR gens-de bargny 

Il était une fois, les gens de Bargny 

Wolof    Waa Barñi la woon. 

 

Ala koon Kumba-amul-ndey. (F.D ; Ndit.)  

 
ala  koon  Kumba-amul-ndey 

V MOD N 

être IRR Coumba-lôorpheline 

Il était une fois, Coumba-lôorpheline 

Wolof   Kumba-amul-ndey la woon. 
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Loho li, daha def nakaa ku nit pooseloon ; nakaa koon. (F.D ; Ndit.)  

 
loho  li  daha  def  nakaa  ku  nit  pooseloon  nakaa  koon  

N ART MOD V ADV PN N V_BEN_SUF ADV MOD 

main la EXPL faire comme qqn personne poser_PASSE comme IRR 

La main, elle ®tait comme quelquôun ¨ qui on aurait pos® une proth¯se ; tout comme. 

Wolof Loxo li, dafa def naka ku nit pooseloon ;daa-naka. 

3.2.2 Lôincitatif et la forme négative 
En lébu, lôincitatif à la forme négative est exprimé par le syntagme bal formé par la marque b et 

un morphème spécifique de négation -al. 

La consonne l de la n®gation sôefface devant un pronom comme côest le cas en wolof. 

EX. :  

Nu aada bii nag, ba mu masa sànku ! (ABS)  

 
nu  aada  bii  nag  ba  mu  masa  sànku  

POSS N DEM ADV INCIT PN V_SUF V 

notre culture cette alors que-ne-pas elle Jamais_INDV être-perdu 

Quant à notre culture-l¨, quôelle ne se perde jamais ! 

Wolof   Sunu aada bii nag, bu mu masa sànku ! 

 

Le pronom sujet de la 2ème personne du singulier, -al, nôest pas marqu® formellement. 

EX. :  

Sa maam ne ba12 ka foontoo ! (ABS)   

 
sa  maam  ne  ba  ka  foontoo 

POSS N V MOD PN V 

ton grand-père dire INCIT_NEG le se-jouer-de  

Ton grand-père a dit de ne pas te jouer de lui. 

Wolof   Sa maam ne bu ko foontoo ! 

 
TABLEAU G 

Paradigme de lôincitatif à la forme négative en lébu 

 

Rang 

Singulier Pluriel 

Conjug. Exp. Trad. Conjug. Exp. Trad. 

1ère 

pers. 

ba ma  ba ma dem que je nôaille pas ba nu  ba 

nu dem 

que nous 

nôallions pas 

2ème 

pers. 

bal  bal dem que tu nôailles pas baleen 

/been  

baleen 

dem  

que vous 

nôalliez pas 

3ème 

pers. 

ba mu  ba mu dem  quôil nôaille pas ba ña ba ña 

dem  

quôils 

nôaillent pas 

 
TABLEAU H 

Paradigme de lôincitatif à la forme affirmative en lébu 

 

Rang 

Singulier Pluriel 

Conjug. Exp. Trad. Conjug. Exp. Trad. 

1ère 

pers. 

na ma na ma seeti 

Omar 

que jôaille 

voir Omar 

nanu  nanu 

seeti é 

que nous allions 

voir Omar 

2ème 

pers. 

naal  naal seeti 

é 

que tu ailles 

voir Omar 

neen  neen 

seeti é 

que vous alliez 

voir Omar 

3ème 

pers. 

na  na seeti é quôil aille voir 

Omar 

naña  naña 

seeti é 

quôils aillent voir 

Omar 

 
Lôincitatif, à la forme affirmative, aurait une 1ère personne du pluriel avec un sens dôinclusif sous 

la forme inanu.  

EX. :  

                                                      
12 Formellement, on devrait avoir b-al-al ka foontoo mais le PNS 2ème pers.s tombe ¨ lôincitatif négatif (= b-al ka foontoo), et la 

consonne ólô de la n®gation tombe devant le pronom ka (= b-a ka foontoo). 
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- Inan ëccë que nous cardions (S.F ; Ngap.) 
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4 SPÉCIFICITÉS  MORPHOSYNTAXES LÉBU 

4.1 EMPLOI SPÉCIFIQUE DE LA EN LÉBU 
En lébu, le verbe prédicatif la peut °tre suivi dôun terme attributif.  

 
Enoncé 1  Hawma nag aw, la si la sa helaat 

Mots  hawma nag aw la si la sa helaat 

Morph haw-ma nag aw la si la sa helaat 

Catmorph V.NEG_PN ADV PN PN PN V POSS N 

Tradmot savoir.pas-je alors toi quoi en être  ta  pensée 

Tradcour  Mais toi, je ne sais pas ce que tu en penses. (A.B.S ; Nday.) 

 
Enoncé 2  Da la jél fale aw sax reka,  

Mots  da la jél fale aw sax reka 

Morph da la jél fale aw sax reka 

Catmorph MOD ASP V ADV ART N ADV 

Tradmot EXPL 

3Pers.S 

INAC prendre là un ver seul 

Tradcour  Il prend là-bas un ver seulement,  

 
suite suppali ka, mu la nguri 

Mots  suppali ka mu la nguri 

Morph supp-ali ka mu la nguri 

Catmorph RACD_SUF PN PN V N 

Tradmot transformer le il  être guêpe 

Tradcour  le transforme, ça devient une guêpe. (S.F ; Ngap.) 

 
Enoncé 3  Baa ka bàyyee, mu la ñummë,  

Mots  baa ka bàyyee mu la ñummë 

Morph ba-a ka bàyy-ee mu la ñummë 

Catmorph CONJS_PN PN V_SUF PN V ADV 

Tradmot si-tu le laisse-ANT il  être entierement  

Tradcour  Si tu le laisses entier,  

 
suite  moo la t¨mbajaǼ. 

Mots  moo la t¨mbajaǼ 

Morph m-oo la t¨mbajaǼ 

Catmorph PN_MOD V N 

Tradmot il -MRS être  t¨mbajaǼ 

Tradcour  côest a qui est du t¨mbajaǼ (S.F ; Ngap.) 

 

 

 

En wolof, la et nekk sont en distribution complémentaire. Si nous excluons les cas où la exprime 

le sens de « être » dans des énoncés comme Omar la (côest Omar), la est employé 

exclusivement avec sa valeur lexicalisée de marque de mise en relief du complément 

(côestéque). EX. : 

 Omar laa taseel bi may génn ? Côest Omar que jôai crois® en sortant ?  

4.2 LE MORPHÈME DE LA  NÉGATION -UL DEVANT PRONOM OU ADVERBE 

 
En lébu, sauf si lôidiolecte du locuteur a subi lôinfluence du wolof, la consonne l du morphème 

de négation -ul ne sôefface pas devant un pronom ou devant un adverbe. 

EX. : 

Bu fekkee ne sa yaay daa gaa¶u, fekkul ko fié  

Sôil se trouve que ta m¯re est d®c®d®e, cela ne lôa pas trouv®e ici é (F.D ; Ndit.) 
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Beena weñ dul fa dal.  

Aucune mouche ne se posera là-bas. (M.Nd.Gn ; Géer.) 

Booba be tey, jogulma. Maa ngi tëda samab lal rekka. Lekkulma, naanulma.  

Depuis, jusquô¨ ce jour, je ne me suis pas lev®. Je suis couch® dans mon lit seulement. 

Je nôai pas mang®, je nôai pas bu. (M.Nd.Gn ; Géer.) 
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4.3 DES MORPHÈMES AMALGAMÉS 
 

Enoncé 1  In a ngee takkal ab lam. 

Mots  in a ngee takkal ab lam 

Morph in a ngi-ha takk-al ab lam 

Catmorph PNIMPERS MOD_PNC V_SUF ART N 

Tradmot on PRSTT-lui attacher-BEN un bracelet 

Tradcour  On lui a mis un bracelet. (F.D ; Ndit.) 

wolof Ñoo ngi ko takkal ab lam 

 
Enoncé 2  Keen ma may, dinama fa dem. 

Mots  keen ma may dinama fa dem 

Morph k-een ma may dina-ma fa dem 

Catmorph CL.PIND_PNS PNC V MOD_PNS ADV V 

Tradmot quiconque-vous me offrir  FUT-je là-bas aller 

Tradcour  Jôirai chez qui vous me marierez. (S.S ; Nday.) 

wolof Ku ngeen ma may, dinaa fa dem 

 
Enoncé 3  Lépp leen bëgg. 

Mots  lépp leen bëgg 

Morph lépp l-een bëgg 

Catmorph PIND CL.PIND_PNS V 

Tradmot tout ce-vous vouloir 

Tradcour  Tout ce que vous voudrez. (S.S ; Nday.) 

wolof Lépp lu ngeen bëgg 

 
Enoncé 4  Been ma si nee ayca é 

Mots  been ma si nee ayca 

Morph b-een ma si nee ayca 

Catmorph CONJS_PNS PNC ADV V INTERJ 

Tradmot si-vous me y dire allez 

Tradcour  Si vous môy invitez é(S.S ; Nday.) 

wolof Bu ngeen ma si nee ayca 

 
Enoncé 5  Nakeen def ?  

Mots  nakeen def 

Morph nak-een def 

Catmorph ADV_PNS V 

Tradmot comment-vous faire 

Tradcour  Comment allez-vous ? (O.P ; Nday.) 

wolof Naka ngeen def 
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5  LEXIQUE  

5.1  LA  MER  
 

bël b-  bras de mer ; lagune 

duusb- marée ; vague 

duus bi dafa fer la marée est basse 

ginax b-  vague en train de se former ; tempête 

kaw-géej  haute-mer  

mbar m- (ginax) vague quand elle se brise et roule sur la plage 

waame instabilité forte de la mer 

xur w-  rivière  

5.2  LES VENTS 
 

foroxaan vent propice à la navigation à la voile 

ginax bi tempête 

sàmbaraax  vent intense, accompagné de pluie fine  

et qui agite la mer (pas recommandé de partir en mer)  

5.3  LES PIROGUES ET LA  PÊCHE 
 

bom b- bôme qui oriente la grand-voile  

caas  ligne de pêche en nylon 

coon  éperon (avant et arrière) 

dóolinkë  ligne à plusieurs hameçons  

farga  fargue ou bordés 

gaalag fanweer  pirogue à 30 personnes 

gaalag ñita pirogue à 3 personnes 

gaalag ngët pirogue pour pêcher à 3 ou 4 personnes 

gaalag sayna pirogue à filet pour pêcher en haute mer 

gaalu wiir  pirogue à voile  

gëti aller pêcher  

hiir  ligne de pêche  

joowu b- pagaie 

keseǼ  quille  

kor  être accroché à un obstacle 

mool  pêcheur 

señ  sculpteur (fabricant) de pirogue  

wat w- gouvernail  

5.4  LES POISSONS ET LES FRUITS DE MER   
 

bunfokkin w- lotte 

coof w- mérou  

doy w- petit mérou des rochers 

fëttë w-  capitaine 

gaynde-géej w- requin  

kel w- mérou rouge  

mbàkëndë m-  baleine  

naawaan w-  

naaw-naaw w- 

espadon  

óbó sardinelle 

paal-paal w- sole 

reyantaan w- raie  

sebbet  donax  

sëdd w- 

silinka w- 

brochet  

crique de mer 

sippax  crevette 

sum w-  langouste 
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tumbulaan w- raie équarri 

waraañ w- dorade  

yàttëntë w- badèche  

yaboy w- sardine  

yaranka  poulpe  

yërëdë w- seiche  

5.5 DIVERS 

 
bookaan b-   cuiller en bois 

sëbb  plonger 

sibbi  inversif de plonger 

tumbi  refaire surface VS diig (sombrer) 

ula  ou bien  (semble formé de ul [négation] + a [verbe être]) 

jëg b-   taxe dôexploitation dôun champ 

ngéej   incommensurable 

(Yaala ngéej Dieu lôincommensurable) 

ngon  alors 

siide b-  personne qui fait un élevage intensif de vaches 

ngeh  fruit du baobab dissout dans de lôeau sal®e ou sucrée. 

wis   variété de plante à feuilles comestibles 

dangidaaya   difficile  (affaire é) 
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6 CORPUS INTERLINÉARISÉ  

6.1  WILLIAM  PONTY (S.F ; NGAP.) 
Tëngéej gii tam, amoon na fa cosaan laa xam ne si ñoom, seen cosaan ñoom, Sekkeen, ñoo fa ëppa. 

Sekkeen gi nag amoon na ka ña naan Njagay Faatumata Seeka. Njaga la tudë moom. Ñoom, seen cosaan 

yép mbaal la. Waaye nag mbaal, ba jëka, dahala am ham-ham. Pask± ba j±ka baa mbaalee, la neeka diǼ 

ka mbaal. Xam nga mbaal, mbaal jéehal nay wax. Baa mbaalee, la neeka ngaa watat ëndi. Boorom ab 

xam-xam, moo ka daan def.  

Ña di ka wax Njagay Faatumata Seeka. Dem na nag ba feebar na, ba manalatul boppaam dara. Waaye 

ba hëyee, si bëggag mbaalam ag bëggag géejam, da naan «Nañu ma diri ba in yóbbu ma sa tefes ga, ma 

tëdd fa, ba ngoon jotee, in diriwaat ma, ëndi ma si ma kër. »  

(Ponty yaa ngeeé) Xam nga william ponty gii si ndakaaru ? Du ham naal ka ? William ponty, du googu 

nag. Ponty ma fa nekkoon, moom it, in gënu kaa yàgg ci senegaal gii. Mu nekkoon nag boroom i donja. Li 

ñaa wax donja, moo la ab xaalis. Xam nga boogub xaalis, daha xawa dangidaaya. Ñi ka am bariwul ; mu 

la nit ku hoǼha teg si. Ham nga ba j±ka, nit ka hoǼha yi, tusuur da¶a nu not reeka. Fa ¶a nu j±me reeka, 

di nu defloo la neeka.  

Ponty neeka fi reeka nag, jàpp nuy maam rek di leen metital. Benn bës, mu ñów feeka Faatumata Njaga 

sa tefes ga. Mu ne ka «Dama bugë u mbaalal ma. » Mu ne ka «A ! Man, manumaa mbaal de, dama 

feebar. Maw yaram neehul. » Mu ne ka «Ba soobee Yàlla, dinaal ma mbaalal jén. » Mu daldi ne doom 

yi «Kaayleen, in mbaalal Ponty ! NDax Ponty ne na ba ña ka mbaalalul, dina ma génne tëngéej te man 

tëngéej la ma xam, fi la ma cosaanoo, fi la may doom yépa juddoo. Bon nag, ka ma génne tëngéej, dinaal 

ma rey. » Ña ne «Baay, aw, Ponty mii, ba la mbaalloo, da la buga rey. » Mu ne «Iin, sóobleen reka mbaal 

mi ! » Mu ngi taxaw rekk ne ka « Dinaal ma mbaalal ba soobee Yàlla. Du aa la mbaalkatab tëngéej ? 

Dinaal ma mbaalal. » Ponty ndawaloo ka. « Ba soobee Yàlla, ndeem li Yàlla meye woon, nanguwu ka, si 

la ma ham si samay maam ba tah ma dëkk si géej gi di fi mbaal, la nekk ma di fi génne, Ponty, ma feebar 

ba in di ma watat, Ponty ne rekk dinama ka mbaalal. Sóobleen mbaal mi ! Waaye tey la ponty géja 

mbaallu ; tey jii dey la pontee géja mbaallu ba soobee Yàlla. » Ña sóob mbaal mi. In ne «Baay ! Baay ! 

Baay ! Baay ! Mbaal mi diis na kat ! Mbaal mi diis na kat ! »  

Pontee nga taxaw reeka ah ag deram, jàpp si ndigaam reeka ah ab komaanmaam. Mu ne «Baay ! Mbaal 

mi diis na de ! » Mu ne «Feheleen buddi rek ! Wallaay Ponty tey laa géja mbaallu.» Ña la xëca mbaal 

ma, ña la xëca mbaal ma, ba mbaal ma ne dareet sa géej. Mu ne «Utleen am njoor ! »  

Xam naal am njoor ? Moo la sër ba weex ba xam ne in da ka daan ràbba. Ba ña ka ràbbaan aw
13

 wuttéen 

wii, in da kaa ëccë. Ba ña ka defaree, am na na ka mag ñaa defare. Inan
14

 ëcë. Bu ñu ëccee ba pare, 

moom lañaa jél. Mag ñee ka daan ràbba. Ñoo ka daan ràbbal ñay boopa. Ba ña ka ràbbee, mu lab sër, 

weex tal ; moo lam njoor.  

Ba jëka ba, sa doom, ba la séyi, baa bëggee mu toog fa toogaay ba rafet, am sa njaboot ga barkeel, 

dahaa la jél sërab njoor, u muur sa doom. (Maaradéytaali,) tam, ka fi génne àddina, in da laa muur am 

njoor. Njoor daal, tubaarkàlla.  

Léegi nag, Njaga ne «Jélleen kii bi, in muur mbaal mi ! » Ña daldi muur, watat ba teg ka si kii bi. Mu 

daldi ne «A Ponty ! » Mu ne «A ! » Mu ne ka «Jén yi ñów na ; ndawal li ñów na. Ba soobee Yàlla, dinaal 

am ndawal sëk. » Mu ne «Murileen, ma gis li ngeen génne ! » 

Ña ne muréet njoor ma. Mu la wennu jén. Jén wa, wenn côté bi nit la, benn côté bi jën, benn bëtab nit, 

benn bëtab jën, benn loxol nit, benn aw laafaw jën, benn tankab nit, bët ba ne ka mbew. Mu ne 

ka «Ponty ! » Mu ne «A ! » Mu ne ka «Jën waa ngi. » Ponty ne «Wóoy ! » ne dal, sedd guyë. Keroog la 

Ponty géja mbaallu ndah keroog la ponty dem armeel ya. 

 

 
tëngéej gii tam amoon na fa cosaan laa xam ne 

tëngéej gii tam amoon na fa cosaan laa xam ne 

tëngéej g -ii  tam am -oon na fa cosaan laa xam ne 

Rufisque S DEMP aussi avoir_lieu PASSE MRV y histoire PN_tu savoir que 

N CL SUF ADV VT SUF MOD PN N IPAM VI CONJ 

Ici même à Rufisque, il y a eu un événement historique qui 
 

  

 

si ñoom seen cosaan ñoom sekkeen ñoo fa ëppa sekkeen gi nag 

                                                      
13 Il doit sôagir dôune erreur. Ce devrait °tre ah. 
14 Variante de dinanu en wolof (futur à valeur gnomique). 
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si ñoom seen cosaan ñoom sekkeen ñoo fa ëppa sekkeen gi nag 

si ñoom seen cosaan ñoom sekk -een ñu a fa ëppa sekk -een gi nag 

à eux leur histoire eux Seck DNM ils MRS y surpasser Seck DNM le alors 

PREP PN3P GEN3PL N PN3P N SUF PNS3P MOD PN VI N SUF ADS ADV 

chez les nommés Seck Ils y sont les plus nombreux. Alors chez les Seck, 
 

 

amoon na ka ña naan njagay faatumata seeka 

amoon na ka ña naan njagay faatumata seeka 

am -oon na ka ña naan njaga -y faatumata sekk 

avoir PASSE MRV celui ils dire Ndiaga CONN Fatoumata Seck 

VT SUF MOD PN PNS3P V N SUF N N 

il y avait un nommé Ndiaga Fatoumata Seck. 

 
 

njaga la tudë moom ñoom seen cosaan yép mbaal la 

njaga la tudë moom ñoom seen cosaan yép mbaal la 

njaga la tudd moom ñoom seen cosaan yépp mbaal la 

Ndiaga MRC sôappeler lui eux leur histoire tout pêcher être 

N MOD VI PN PN3PL GEN3PL N ADV VT VI 

Il sôappelait Ndiaga. Leur tradition, côest la p°che au filet. 
 

  

waaye nag mbaal ba jëka dahaa la am ham-ham 

waaye nag mbaal ba jëka dahaa la am ham-ham 

waaye nag mbaal ba jëkk dahaa la am xam-xam 

mais alors\et pêcher quand être_premier EXPL_tu INAC avoir savoir 

CONJC ADV VT CONJ VI MOD ASP VT N 

Mais autrefois, il fallait avoir des connaissances occultes pour faire la pêche au filet. 
 

  
pask± ba j±ka baa mbaalee la neeka diǼ ka mbaal xam nga mbaal 

ba jëka baa mbaalee la neeka diǼ ka mbaal xam nga 

ba jëka baa mbaal -i -ee la neeka diǼ ka mbaal xam nga 

quand être_premier si_tu pêcher EXIT ANT ce être FUT+2ps ça pêcher savoir tu 

CONJ VI STG VT SUF SUF PNS VI IPAM PN VT VI PNS2S 

Parce quôautrefois, si tu allais pêcher au filet, tu prenais toute sorte de choses, tu 
connais filet, 

 

 

mbaal jéehal nay wax baa  

mbaal jéehal nay wax baa 

mbaal jeex -al nay wax baa 

pêcher être_fini CAUS MRV_des propos si_tu 

VT VI SUF STG N STG 

Filet implique tout, si  
 

  

 
mbaalee la neeka ngaa watat ëndi 

mbaalee la neeka ngaa watat ëndi 

mbaal -ee la neeka nga -a wat -at ëndi 

pêcher ANT ce être tu INAC tirer ITER apporter 

VT SUF PNS VI PNS2S SUF VT SUF VT 

tu vas pêcher au filet, tu entraînes toutes sortes de choses avec toi. 

 

 

 
boorom ab xam-xam moo ka daan def 
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boorom ab xam-xam moo ka daan def 

borom ab xam-xam moo ka daan def 

maître un savoir PNS3S_MRS ça INAC_HAB_PASSE faire 

N AIS N IPAM PN IPAM VT 

Côest quelquôun doué de savoir occulte qui la pratiquait. 
 

  

ña di ka wax njagay faatumata seeka dem na nag ba 

ña di ka wax njagay faatumata seeka dem na nag ba 

ña di ka wax njaga -y faatumata sekk dem na nag ba 

ils INAC le dire Ndiaga CONN Fatoumata Seck partir\aller MRV alors jusque 

PNS3P ASP PN V N SUF N N VI MOD ADV PREP 

On lôappelait Ndiaga de Fatoumata Seck. Il advint 
 

  

feebar na ba manalatul boppaam dara 

feebar na ba manalatul boppaam dara 

feebar na ba man -al -at -ul bopp -am dara 

être_malade MRV jusque pouvoir BEN ITER NEG tête à_lui rien 

VI MOD PREP VI SUF SUF SUF N SUF ADV 

quôil tomba malade au point de ne plus rien pouvoir faire par lui-même. 
 

  

waaye ba hëyee si bëggag mbaalam ag bëggag géejam 

waaye ba hëyee si bëggag mbaalam ag bëggag géejam 

waaye ba xéy -ee si bëgg -ag mbaal -am ak bëgg -ag géej -am 

mais quand se_lever ANT à aimer un pêcher POS3S et aimer un mer POS3S 

CONJC CONJ VI SUF PREP VT ART VT SUF CONJ VT ART N SUF 

Mais le matin, poussé par son amour pour la pêche et son amour pour la mer, 
 

 

 
da naan nañu ma diri ba in yóbbu ma sa tefes ga  

da naan nañu ma diri ba in yóbbu ma sa tefes ga 

da naan na -ñu ma diri ba in yóbbu ma sa tefes ga 

EXPL dire INCIT on me traîner jusque on emmener me à plage la 

MOD V MOD PIND PN1S VT PREP PIND VT PN1S PREP N ADS 

il disait quôon môemmène sur la plage  
 

  

ma tëdd fa 

ma tëdd fa 

ma tëdd fa 

je se_coucher là-bas 

PNS1S VI ADV 

que je môy couche 
 

 
ba ngoon jotee in diriwaat ma ëndi ma si ma kër 

ba ngoon jotee in diriwaat ma ëndi ma si ma kër 

ba ngoon jot -ee in diri -w -aat ma ëndi ma si ma kër 

jusque soir atteindre ANT on traîner EPENT ITER me amener me à ma maison 

PREP N VT SUF PIND VT AFF SUF PNC1S VT PN1S PREP POS1S N 

Quand le soir viendra, on me traîne, me ramène à ma maison 
 

 
xam nga william ponty gii si ndakaaru du ham naal ka 

xam nga w p gii si ndakaaru du ham naal ka 

xam nga w p g -ii  si ndakaaru du ham naal ka 

connaître tu W P S DEMP à Dakar nôest_ce_pas savoir MOD_tu le\la 

VI PNS2S N N CL SUF PREP N INTERG VI IPAM PN 



 45 

Tu connais William Ponty à Dakar ? Tu le connais, nôest-ce pas ? 
 

  

william ponty du googu nag ponty ma fa nekkoon 

william ponty du googu nag ponty ma fa nekkoon 

william ponty du googu nag ponty ma fa nekk -oon 

William Ponty ne_pas_être celui-ci alors Ponty qui là-bas demeurer PASSE 

N N MOD PNDEM ADV N PNR ADV VI SUF 

Ce nôest pas ce William Ponty, Ponty qui était là, 
 

  

moom it in gënu kaa yàgg ci senegaal gii 

moom it in gënu kaa yàgg ci senegaal gii 

moom it in gën -u kaa yàgg ci senegaal g -ii  

lui\elle aussi on être_plus NEG PNC3S_INAC durer à Sénégal S DEMP 

PN ADV PIND VI SUF IPAM VI PREP N CL SUF 

lui, personne nôest resté plus longtemps que lui au Sénégal. 
 

  

mu nekkoon nag boroom i donja li ñaa wax donja moo la ab xaalis 

mu nekkoon nag boroom i donja li  ñaa wax d moo la ab xaalis 

mu nekk -oon nag boroom i donja li  ña -a wax d mu a la ab xaalis 

il  être PASSE alors maître des motte ce on INAC dire m il  MRS être un argent 

PNS3S VI SUF ADV N AIP N PN PIND ASP V N PNS3S MOD VI AIS N 

Côétait quelquôun qui avait du blé. Ce quôon appelle motte, côest-à-dire de lôargent. 
 

  

xam nga boogub xaalis daha xawa dangidaaya 

xam nga boogub xaalis daha xawa dangidaaya 

xam nga boogu -b xaalis daha xaw -a dangidaaya 

savoir tu ce..-ci CLS argent EXPL_il être_un_peu INDV être_difficile 

VI PNS2S DEM SUF N MOD VAUX  SUF VI 

Tu sais à lôépoque, lôargent côétait une affaire. 
 

 
ñi ka am bariwul mu la nit ku hoǼha teg si 

ñi ka am bariwul mu la nit ku hoǼha teg si 

ñi ka am bari -w -ul mu la nit ku hoǼha teg si 

ceux le avoir être_nombreux EPENT NEG il  être personne qui être_rouge poser y 

PNP PN VT VI AFF SUF PNS3S VI N PIND VI VT PREP 

Ceux qui en avaient nôétaient pas nombreux. En plus, il était blanc. 
 

 
ham nga ba j±ka nit ka hoǼha yi tusuur daña nu not reeka 

ham nga ba jëka nit ka hoǼha yi daña nu not reeka 

ham nga ba jëkk nit ka xonx yi da ñu nu noot rekk 

savoir tu quand être_1er personne qui être_rouge les EXPL ils nous assujettir slmt 

VI PNS2S CONJ VI N PN VI ADP MOD PNS3P PNC1P VT ADV 

Tu sais, autrefois, les Blancs ne faisaient que de nous opprimer toujours. 
 

 
faña nu jëme reeka di nu defloo la neeka 

faña nu jëme reeka di nu defloo la neeka 

fa ña nu jëm -e rekk di nu def -loo la neeka 

où ils nous se_diriger APPL slmt INAC nous faire CAUS ce être 

PN PS3PN PNC1P VI SUF ADV ASP PNC1P VT SUF PNS VI 

Partout où ils nous conduisaient, ils nous faisaient faire nôimporte quoi. 
 

 
ponty neeka fi reeka nag jàpp nuy maam rek di leen metital 

p neeka fi  reeka nag jàpp nuy maam rek di leen metital 

p neeka fi  rekk nag jàpp nu ay maam rek di leen metit -al 
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p être ici slmt alors attraper nos des ancêtre slmt INAC les peine DNM 

N VI ADV ADV ADV VI POS1P AIP N ADV ASP PNP N SUF 

Ponty était là alors, faisant souffrir nos ancêtres sans cesse. 
 

  

benn bës mu ñów feeka faatumata njaga sa tefes ga 

benn bës mu ñów feeka faatumata njaga sa tefes ga 

benn bës mu ñów fekk faatumata njaga sa tefes ga 

un\une jour il \elle venir trouver Fatoumata Ndiaga à plage le\la 

ARTIND N PNS3S VI VT N N PREP N ARTS 

Un jour, il vint et trouva Ndiaga Fatoumata Seck sur la plage. 
 

 
mu ne ka dama bugë u mbaalal ma 

mu ne ka dama bugë u mbaalal ma 

mu ne ka da -ma bëgg u mbaal -al ma 

il \elle dire lui EXPL je vouloir tu pêcher BEN moi 

PNS3S V PN MOD PNS1S VT PNS2S VT SUF PN1S 

Il lui dit, je veux que tu pêches pour moi. 
 

  

mu ne ka a man manumaa mbaal de 

mu ne ka a man manumaa mbaal de 

mu ne ka a man man -u -ma -a mbaal de 

il \elle dire lui ah moi pouvoir NEG je INDV pêcher vraiment 

PNS3S V PN INTERJ PN1S VI SUF PNS1S SUF VT ADV 

Il lui dit : ah, moi je ne peux vraiment pas pêcher, 
 

  

dama feebar maw yaram neehul mu daldi ne doom yi 

dama feebar maw yaram neehul mu daldi ne doom yi 

da -ma feebar ma aw yaram neex -ul mu daldi ne doom yi 

EXPL je être_malade mon un corps être_agréable NEG il  puis dire enfant les 

MOD PNS1S VI POS1S AIS N VI SUF PNS3S ADV V N ADP 

je suis malade ; je suis mal en point. Puis il dit à ses enfants : 
 

 
kaayleen in mbaalal ponty ndax ponty ne na 

kaayleen in mbaalal ponty ndax ponty ne na 

kaay -leen in mbaal -al ponty ndax ponty ne na 

venir IMP2PL on pêcher BEN Ponty car Ponty dire MRV 

VI MOD PIND VT SUF N CONJ N V MOD 

Venez, on va pêcher pour Ponty car Ponty a dit que 
 

  

ba ña ka mbaalalul dina ma génne tëngéej 

ba ña ka mbaalalul dina ma génne tëngéej 

su ña ka mbaal -al -ul dina ma génn -e tëngéej 

si on lui pêcher BEN NEG FUT me sortir TRANS Rufisque 

CONJS PIND PN VT SUF SUF MOD PN1S VI SUF N 

si on ne pêche pas pour lui, il me fera quitter Rufisque 
 

  

te man tëngéej la ma xam fi la ma cosaanoo 

te man tëngéej la ma xam fi  la ma cosaanoo 

te man tëngéej la ma xam fi  la ma cosaan u e 

or moi Rufisque MRC je connaître ici être je origine DNM APPL 

CONJC PN1S N MOD PNS1S VI ADV VI PNS1S N SUF SUF 

or moi, je ne connais que Rufisque ; je suis originaire dôici, 
 

  

fi la may doom yépa juddoo 

fi  la may doom yépa juddoo 
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fi  la ma ay doom yépa judd -u -e 

ici être mon des enfant tous engendrer DVRBAT APPL 

ADV VI POS1S AIP N ADV VI SUF SUF 

côest ici que tous mes enfants sont nés. 
 

 
bon nag ka ma génne tëngéej dinaal ma rey 

bon nag ka ma génne tëngéej dinaal ma rey 

bon nag ka ma génn -e tëngéej dina -al ma rey 

donc alors\et celui me sortir ABLATIF  Rufisque FUT tu me tuer 

CONJC ADV PN PN1S VI SUF N MOD PN PN1S VT 

donc, qui me sort de Rufisque me tuera. 
 

  

ña ne baay aw ponty mii ba la mbaalloo 

ña ne baay aw ponty mii ba la mbaalloo 

ña ne baay aw ponty m -ii  su la mbaal -loo 

ils dire père toi Ponty CL DEMP si te pêcher CAUS 

PNS3P V N PN N AFFIX SUF CONJS PNC2S VT SUF 

Ils dirent : Père, toi, ce Ponty sôil te fait pêcher 
 

  

da la buga rey mu ne iin sóobleen reka mbaal mi 

da la buga rey mu ne iin sóobleen reka mbaal mi 

da la buga rey mu ne iin sóob -leen reka mbaal mi 

EXPL te vouloir tuer il  dire vous plonger vous slmt filet le 

MOD PNC2S VT VT PNS3S V PN2P VT PN2P ADV N ADS 

Il veut te tuer. Il dit : Vous, jetez le filet seulement ! 
 

 
mu ngi taxaw rekk ne ka dinaal ma mbaalal 

mu ngi taxaw rekk ne ka dinaal ma mbaalal 

mu ngi taxaw rekk ne ka dina -al ma mbaal -al 

il  PRSTT être_debout seulement dire lui FUT tu moi pêcher BEN 

PNS3S MOD VI ADV V PN MOD PN PN1S VT SUF 

Ponty se tenait là, debout, disant : tu vas pêcher pour moi 
 

  

ba soobee Yàlla du aa la mbaalkatab tëngéej 

ba soobee Yàlla du aa la mbaalkatab t 

su soob -ee Yàlla du a a la mbaal -kat -a -b t 

si plaire ANT Dieu nôest_ce_pas tu MRS être pêcher AGENT CONN CL r 

CONJS VT SUF N INTERG PNS2S MOD VI VT SUF SUF SUF N 

sôil plaît à Dieu ; nôest-ce pas que tu es le pêcheur de Rufisque ? 
 

 
dinaal ma mbaalal ponty ndawaloo ka ba soobee Yàlla 

dinaal ma mbaalal p ndawaloo ka ba soobee Yàlla 

dina -al ma mbaal -al p ndawal -u -e ka ba soob -ee Yàlla 

FUT tu moi pêcher BEN p poisson_du_mets DNM APPL le si plaire ANT Dieu 

MOD PN PN1S VT SUF N N SUF SUF PNC3S CONJS VT SUF N 

Tu p°cheras pour moi. Ponty óen accompagneraô son repas. Sôil plaît à Dieu, 
 

 
ndeem li Yàlla meye woon nanguwu ka 

ndeem li  Yàlla meye woon nanguwu ka 

ndeem li  Yàlla meye woon nangu -w -u ka 

si ce Dieu offrir_SUBPN PASSE reprendre EPENT NEG ça 

CONJS PN N STG TAM VI CONS SUF PN 

si Dieu nôa pas repris ce quôil avait donné, 
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si la ma ham si samay maam 

si la ma ham si samay maam 

si la ma ham si sama -y maam 

à ce je savoir à mon des grand-parent 

PREP PNS PNS1S VI PREP POSS1S AIP N 

fort de ce que jôai appris de mes grands-parents, 
 

 
ba tah ma dëkk si géej gi  

ba tah ma dëkk si géej gi 

ba tax ma dëkk si géej gi 

jusque faire_que je demeurer à mer la 

PREP V PNS1S VI PREP N ADS 

et qui me permet dô°tre tout le temps dans la mer  
 

  

di fi mbaal la nekk ma di fi génne 

di fi  mbaal la nekk ma di fi  génne 

di fi  mbaal la nekk ma di fi  génn -e 

INAC ici pêcher ce être je INAC ici sortir ABLATIF  

ASP ADV VT PNS VI PNS1S ASP ADV VI SUF 

dôy p°cher et dôen sortir toutes sortes de choses, 
 

 
Ponty ma feebar ba in di ma watat 

ponty ma feebar ba in di ma watat 

ponty ma feebar ba in di ma wat -at 

Ponty je être_malade jusque on INAC me traîne ITER 

N PNS1S VI PREP PIND ASP PN1S VT SUF 

Ponty, alors que je suis malade au point quôon me traîne, 
 

  

Ponty ne rekk dinama ka mbaalal 

ponty ne rekk dinama ka mbaalal 

ponty ne rekk dina ma ka mbaal -al 

Ponty dire seulement FUT je lui pêcher BEN 

N V ADV MOD PNS1S PNC3S VT SUF 

Ponty, sôacharne à me faire pêcher pour lui. 
 

 
sóobleen mbaal mi waaye tey la  

sóobleen mbaal mi waaye tey la 

sóob -leen mbaal mi waaye tey la 

plonger IMP2PL filet le mais ce_jour être 

VT MOD N ADS CONJC ADV VI 

Jetez le filet ! Mais côest aujourdôhui que  
 

  

ponti géja mbaallu tey jii dey la pontee 

p géja mbaallu tey jii  dey la pontee 

p géj -a mbaal -lu tey jii  dey la ponti a 

p nôavoir_pas_depuis_lgtmps INDV pêcher AGENT aujourdôhui ce vraiment être Ponty INAC 

N VAUX  SUF VT SUF ADV DEMP ADV VI N ASP 

Ponty ordonnera de pêcher pour la dernière fois. 
 

  

géja mbaallu ba soobee Yàlla 

géja mbaallu ba soobee Yàlla 

géj -a mbaal -lu su soob -ee Yàlla 

nôavoir_pas_depuis_longtemps INDV pêcher AGENT si plaire ANT Dieu 

VAUX  SUF VT SUF CONJS VT SUF N 

pour la dernière fois, ordonnera de pêcher, sôil plaît à Dieu. 
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ña sóob mbaal mi in ne baay baay baay mbaal mi diis na kat 

ña sóob mbaal mi in ne baay mbaal mi diis na kat 

ña sóob mbaal mi in ne baay mbaal mi diis na kat 

ils plonger filet le on dire père filet le être_lourd MRV vraiment 

PNS3P VT N ADS PIND V N N ADS VI MOD ADV 

Ils jetèrent le filet. On dit : Père, père, père, père, le filet est bien lourd ! 
 

 
pontee nga taxaw reeka ah ag deram jàpp si ndigaam reeka  

pontee nga taxaw reeka ah ag deram jàpp si ndigaam reeka 

ponti a nga taxaw reeka ah ag der -am jàpp si ndigg -am reeka 

Ponty PRSTT PRSTT être_debout slmt avec un cuir son tenir à taille son slmt 

N MOD MOD VI ADV PREP ADS N POS3S VI PREP N POS3S ADV 

Ponty était là debout avec son fouet, les mains à la taille  
 

 
ah ab komaanmaam mu ne baay mbaal mi diis na de 

ah ab komaanmaam mu ne baay mbaal mi diis na de 

ah ab komaanma -am mu ne baay mbaal mi diis na de 

avec un commandement son il  dire père filet le être_lourd MRV vraiment 

PREP AIS N POS3S PNS3S V N N ADS VI MOD ADV 

avec son commandement. Ils dirent : Père, le filet est bien lourd. 
 

  

mu ne feheleen buddi rek wallaay ponty tey laa 

mu ne feheleen buddi rek p tey laa 

mu ne fexe -leen buddi rek p tey la a 

il  dire trouver_un_moyen vous arracher slmt p aujourdôhui MRC INAC 

PNS3S V V PN2P VT ADV N ADV MOD ASP 

Il dit : arrangez-vous pour tirer seulement. Par Dieu, Ponty, côest ce jour que 
 

 
géja mbaallu ña la xëca mbaal ma ña la xëca mbaal ma ba mbaal ma  

géja mbaallu ña la xëca mbaal ma ba mbaal ma 

géj -a mbaal -lu ña la xëca mbaal ma ba mbaal ma 

nôavoir_pas_ longtemps INDV pêcher AGENT ils INAC tirer filet le jusque filet le 

VAUX  SUF VT SUF PNS3P ASP VT N ADS PREP N ADS 

pour la dernière fois, il fera pêcher. Ils tirèrent le filet, tirèrent jusquôà ce que le filet  
 

  

ne dareet sa géej mu ne utleen am njoor xam naal am njoor 

ne dareet sa géej mu ne utleen am njoor xam naal am nj 

ne dareet sa géej mu ne ut -leen am njoor xam na al am nj 

faire IDEOPH à mer il  dire chercher vous un pagne savoir MRV tu un p 

COV ADV PREP N PNS3S V VT PNS2P ADS N VI MOD PNS2S ADS N 

sortit de la mer. Il dit : cherchez un pagne blanc ! Tu sais ce quôest un njoor ? 
 

 
moo la sër ba weex ba xam ne in da ka daan ràbba 

moo la sër ba weex ba xam ne in da ka daan ràbba 

mu a la sër ba weex ba xam ne in da ka di aan ràbba 

il  MRS être pagne qui être_blanc que savoir que on EXPL le INAC  PH tisser 

PNS3S MOD VI N PN VI PN VI CONJ PIND MOD PN ASP SUF VT 

Côest un pagne blanc quôon tissait. 
 

 
ba ña ka ràbbaan aw wuttéen wii in da kaa ëccë 

ba ña ka ràbbaan aw wuttéen wii  in da kaa ëccë 

ba ña ka ràbb -aan aw wëttéen wii  in da ka a ëcc 

quand ils le tisser PH un coton ce on EXPL le INAC filer 
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CONJS PNS3P PNC3S VT SUF AIS N DEMP PIND MOD PNC3S ASP VT 

Quand on lôavait tiss®, ce coton-là, on le filait. 
 

  

ba ña ka defaree am na na ka mag ñaa defare 

ba ña ka defaree am na na ka mag ñaa defare 

ba ña ka defar -ee am na na ka mag ña -a defar -e 

quand ils ça préparer ANT avoir MRV comment le vieux les INAC préparer APPL 

CONJ PNS3P PN VT SUF VT MOD ADV PN N ADP SUF VT SUF 

Quand on lôavait préparé, les anciens avaient une façon de le faire. 
 

  

inan ëcë bu ñu ëccee ba pare 

inan ëcë bu ñu ëccee ba pare 

inan ëcc bu ñu ëcc -ee ba pare 

INCIT_PNS1P filer_le_coton quand 3PL filer_le_coton ANT jusque finir_de_faire 

IPAM VT CONJ PN VT SUF PREP VT 

Filons ! Une fois quôils avaient fini de filer. 
 

  

moom lañaa jél mag ñee ka daan ràbba 

moom lañaa jél mag ñee ka daan ràbba 

moom la ña -a jél mag ñi a ka di aan ràbba 

ça MRC ils INAC prendre vieux les MRS le INAC PH tisser 

PN MOD PNS3P SUF VT N ADP MOD PNC3S ASP SUF VT 

Côest ça quôils prenaient. Ce sont les vieux qui le tressaient. 
 

  

ñoo ka daan ràbbal ñay boopa 

ñoo ka daan ràbbal ñay boopa 

ñu a ka di aan ràbb -al ñay boopa 

ils MRS le INAC PH tisser BEN leurs tête 

PNS3P MOD PNC3S ASP SUF VT SUF POS3P N 

Ils le filaient eux-mêmes. 
 

  

ba ña ka ràbbee mu lab sër weex tal 

ba ña ka ràbbee mu lab sër weex tal 

ba ña ka ràbb -ee mu la ab sër weex tàll 

quand ils le tisser ANT il  être un pagne être_blanc complétement 

CONJS PNS3P PNC3S VT SUF PNS3S VI AIS N VI ADV 

Quand ils lôavaient tiss®, ça devenait un pagne tout blanc. 
 

  

moo lam njoor ba jëka ba sa doom ba la séyi 

moo lam njoor ba jëka ba sa doom ba la séyi 

mu a la am njoor ba jëkk ba sa doom ba la séy -i 

il  MRS être un pagne quand être_1er quand ton enfant quand INAC se_marier EXIT 

PNS3S MOD VI AIS N CONJS VI CONJS POS2S N CONJS ASP VI SUF 

Côest ça un pagne blanc. Autrefois quand ta fille rejoignait le domicile conjugal, 
 

 
baa bëggee mu toog fa toogaay ba rafet 

baa bëggee mu toog fa toogaay ba rafet 

baa bëgg -ee mu toog fa toog -aay ba rafet 

si_tu vouloir ANT elle demeurer là-bas sôasseoir DVRBAT qui être_beau 

STG VT SUF PNS3S VI ADV VI SUF PN VI 

si tu voulais quôelle y demeure de manière exemplaire, 
 

 
am sa njaboot ga barkeel dahaa la jél sërab njoor  

am sa njaboot ga barkeel dahaa la jél sërab njoor 
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am sa njaboot ga barke -el daha a la jél sër -a -b njoor 

avoir y famille qui grâce DNM EXPL tu INAC prendre pagne CONN CLS pagne_blanc 

VT PREP N PN N SUF MOD PNS2S ASP VT N SUF SUF N 

et que sa progéniture soit bénie, tu prenais un pagne blanc,  
 

 
u muur sa doom tam ka fi génne àddina in da laa muur am njoor 

u muur sa doom tam ka fi  génne in da laa m am nj 

u muur sa doom tam ka fi  génn -e in da la a m am nj 

tu couvrir ton enfant aussi celui ici sortir APPL on EXPL te INAC co un pa 

PNS2S VT POS2S N ADV PN ADV VI SUF PIND MOD PNC2S ASP VT ADS N 

tu recouvrais ton enfant. Aussi, quelquôun quitterait-il  le monde, on (le) te recouvrait dôun pagne blanc. 
 

 
njoor daal léegi nag njaga ne jélleen kii bi in muur mbaal mi 

njoor daal léegi nag nj ne jélleen kii  bi in muur mbaal mi 

njoor daal leegi nag nj ne jél -leen kii  bi in muur mbaal mi 

pagne vraiment maintenant alors Nd dire prendre vous truc le on couvrir filet le 

N ADV ADV ADV N V VT PNS2P N ADS PIND VT N ADS 

Le pagne blanc vraimenté Alors maintenant, Ndiaga dit : Prenez le truc, on recouvre le filet ! 
 

 
ña daldi muur watat ba teg ka si kii bi  

ña daldi muur watat ba teg ka si kii  bi 

ña daldi muur wat -at ba teg ka si kii  bi 

ils puis recouvrir traîner ITER jusque poser le à truc le 

PNS3P ADV VT VT SUF PREP VT PNC3S PREP STG ADS 

Puis, ils recouvrirent, tirèrent et le posèrent sur le truc.  
 

 
mu daldi ne a ponty mu ne a mu ne ka jén yi ñów na 

mu daldi ne a p mu ne a mu ne ka jén yi ñów na 

mu daldi ne a p mu ne a mu ne ka jén yi ñów na 

il  puis dire ah p il  dire ah il  dire lui poisson les venir MRV 

PNS3S ADV V INTERJ N PNS3S V INTERJ PNS3S V PNC3S N ADP VI MOD 

Puis, il dit : Et bien, Ponty ! Il dit : Oui ! Il lui dit : Les poissons sont là (venus). 
 

 
ndawal li ñów na ba soobee Yàlla dinaal am ndawal sëk 

ndawal li  ñów na ba soobee Yàlla dinaal am ndawal sëk 

ndawal li  ñów na su soob -ee Yàlla dina -al am ndawal sëkk 

poisson_du_mets le venir MRV si plaire ANT Dieu FUT tu avoir poisson largement 

N ADS VI MOD CONJS VT SUF N MOD PN VT N ADV 

Les « poissons » sont là. Sôil plaît à Dieu, tu auras suffisament de poissons (pour ton plat). 
 

  

mu ne murileen ma gis li ngeen génne ña ne muréet njoor ma 

mu ne murileen ma gis li  ngeen génne ña ne muréet nj ma 

mu ne muur -i -leen ma gis li  ngeen génn -e ña ne muréet nj ma 

il  dire couvrir INV vous je voir ce vous sortir CAUS ils dire IDEO p le 

PNS3S V VT SUF PNS2P PNS1S VT PN PNS2P VI SUF PNS3P COV ADV N ADS 

Il dit : Découvrez pour que je voie ce que vous avez sorti ! On retira le pagne blanc. 
 

 
mu la wennu jén jén wa wenn côté bi nit la 

mu la wennu jén jén wa wenn côté bi nit la 

mu la wenn -u jén jén wa wenn côté bi nit la 

il  être un un poisson poisson le un 
 

le personne être 

PNS3S VI NUM AIS N N ADS NUM 
 

ADS N VI 

Côest un unique poisson. Le poisson, un côté, côest humain, 
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benn côté bi jën benn bëtab nit benn bëtab jën 

benn côté bi jën benn bëtab nit benn bëtab jën 

benn côté bi jën benn bët a b nit benn bët a b jën 

un  ADS poisson un oeil CONN CL humain un oeil CONN CL poisson 

NUM  DETER N NUM N SUF SUF N NUM N SUF SUF N 

un côté, poisson, un oeil dôhumain, un oeil de poisson, 
 

  

benn loxol nit benn aw laafaw jën benn tankab nit 

benn loxol nit benn aw laafaw jën benn tankab nit 

benn loxo -l nit benn aw laaf a w jën benn tank a b nit 

un bras CL humain un un nageoire CONN CL poisson un jambe CONN CL humain 

NUM N SUF N NUM AIS N SUF SUF N NUM N SUF SUF N 

un bras dôhumain, une nageoire de poisson, une jambe dôhumain. 
 

  

bët ba ne ka mbew mu ne ka ponty  

bët ba ne ka mbew mu ne ka ponty 

bët ba ne ka mbew mu ne ka ponty 

oeil le dire lui fixer il  dire lui Ponty 

N ADS COV PNC3S VT PNS3S COV PN N 

lôoeil le fixait. Il lui dit : Ponty !  
 

  

mu ne a mu ne ka jën waa ngi ponty ne wóoy 

mu ne a mu ne ka jën waa ngi ponty ne wóoy 

mu ne a mu ne ka jën wa a ngi ponty ne wóoy 

il  dire ah il  dire lui poisson le PRSTT PRSTT Ponty dire au_secours 

PNS3S V INTERJ PNS3S V PNC3S N ADS MOD MOD N V INTERJ 

Il dit : Oui ! Il lui dit : Voici le poisson. Ponty cria : Au secours ! 
 

  

ne dal sedd guyë keroog la ponty géja mbaallu 

ne dal sedd guyë keroog la p géja mbaallu 

ne dal sedd guyë keroog la p géj -a mbaal -lu 

dire brutalemt être_froid extrêmemt ce_jour-là être p nôavoir_pas__lgtmps INDV pêcher AGENT 

COV ADV VI ADV ADV VI N VAUX  SUF VT SUF 

et tomba raide mort. Côest depuis, que Ponty nôa plus fait pêcher 
 

 
ndah keroog la ponty dem armeel ya 

ndah keroog la ponty dem armeel ya 

ndah keroog la ponty dem armeel ya 

car ce_jour-là MRC Ponty partir cimetière les 

CONJ ADV MOD N VI N ADP 

car, côest ce jour-là que Ponty est allé au cimetière. 
 

  

6.2  TAMBAJAǻ (S.F ; NGAP.) 
- Luy t¨mbajaǼ ?  

- T¨mbajaǼ ? T¨mbajaǼ, moo la j®n waa g®ene sa g®ej, baa ka daggatee, i weer ka. Leegi sax, si 

noflaayab liggéey, keena daggatatul. Dahaa la ñów rek, baa ka xoojee ba mu nuur, i weer noonu.  

- Waaw lu wutale g®jj ak t¨mbajaǼ ?  

- Géjj, in da kaa xar. Daxaa la xar jén wi. Baa ka ubbee, moo la géjja ; baa ka bàyyee, mu la ñummë, 

moo la t¨mbajaǼ. Ba si wow nagan, kenna du gis la ni neehe. Ba si wow te forox, man naa dem sib ceeb, 

man naa dem si cere, man naa dem si laahib caahaan. Waaye nak bii, dahaal kaa xar, weer ba mu wow, 

bii, dahaal kaa b¨yyi, mu ne ¶umm±, weer ba mu wow. Bee la g®jja, bee la t¨mbajaǼ. 

 

luy t¨mbajaǼ t¨mbajaǼ moo la  

luy t¨mbajaǼ t¨mbajaǼ moo la 
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lu_ y t¨mbajaǼ t¨mbajaǼ mu a la 

quoi être t¨mbajaǼ t¨mbajaǼ il  MRS être 

PN VI N N PNS3S MOD VI 

c'est quoi, t¨mbajaǼ ? t¨mbajaǼ, c'est  
 

  

jén waa géene sa géej 

jén waa géene sa géej 

jén wa a géen e sa géej 

poisson que_ tu sortir APPL en mer 

N PNR PNS2S VT SUF PREP N 

un poisson que tu sors de la mer 
 

 
baa ka daggatee i weer ka 

baa ka daggatee i weer ka 

ba a ka dagg -at -ee i weer ka 

quand tu le couper ITER ANT puis étaler le 

CONJS PNS2S PNC3S VT SUF SUF ADV VT PNC3S 

quand tu le découpes puis, tu l'étales,  
 

  

leegi sax si noflaayab liggéey 

leegi sax si noflaayab liggéey 

leegi sax si nof_ laay -a b liggéey 

maintenant même à reposer DVRBAT CONN CL travail 

ADV ADV PREP RACDER SUF SUF SUF N 

d'ailleurs maintenant, avec l'allègement du travail,  
 

  

keena daggatatul 

keena daggatatul 

keena dagg -at -at -ul 

personne couper ITER ITER NEG 

PN VT SUF SUF SUF 

personne ne découpe plus ;  
 

 
dahaa la ñów rek baa ka xoojee  

dahaa la ñów rek baa ka xoojee 

daha -a la ñów rek ba a ka xooj -ee 

EXPL tu INAC venir seulement quand tu le tremper ANT 

MOD PNS2S ASP VI ADV CONJS PNS2S PNC3S VT SUF 

tu viens juste, quand tu le trempes  
 

 

ba mu nuur i weer noonu 

ba mu nuur i weer noonu 

ba mu nuur i weer noonu 

jusque il  sombrer puis étaler ainsi 

PREP PN VI ADV VT ADV 

jusqu'à ce qu'il moisisse puis l'étales tel quel 

 
 

 
waaw lu wutale g®jj ak t¨mbajaǼ 

waaw lu wutale géjj ak t¨mbajaǼ 

waaw lu wut -al -e géjj ak t¨mbajaǼ 

oui quoi différencier DVRBAT APPL poisson-sec et t¨mbajaǼ 
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ADV PN RACDER SUF SUF N CONJ N 

alors quôest-ce qui différencie poisson sec et t¨mbajaǼ ? 
 

  

géjj in da kaa xar daxaa la xar jén wi 

géjj in da kaa xar daxaa la xar jén wi 

géjj in da ka -a xar daha -a la xar jén wi 

poisson-

sec 
on EXPL le INAC fendre EXPL tu INAC fendre poisson le 

N PIND MOD PNC3S ASP VT MOD PNS2S VI VT N ADS 

géjj on le fend ; tu fends le poisson, 
 

 
baa ka ubbee moo la géjja 

baa ka ubbee moo la géjja 

ba a ka ub -i ee mu a la géjja 

quand tu le fermer INV ANT il  MRS être poisson_sec 

CONJS PNS2S PNC3S VT SUF SUF PNS3S MOD VI N 

quand tu l'ouvres, c'est ça qui est géjja ;  
 

  

baa ka b¨yyee mu la ¶umm± moo la t¨mbajaǼ 

baa ka bàyyee mu la ñummë moo la t¨mbajaǼ 

ba a ka bàyyi -ee mu la ñumm mu a la t¨mbajaǼ 

si tu le laisser ANT il  être être_entier il  MRS être poisson-sec 

CONJS PNS2S PNC3S V SUF PN VI VI PNS3S MOD VI N 

si tu le laisses entier, c'est ça qui est t¨mbajaǼ. 
 

  

ba si wow nagan kenna du gis  

ba si wow nagan kenna du gis 

ba si wow nagan kenn du gis 

celui en être-sec alors personne FNEG voir 

ADSD PREP VI ADV N MOD VT 

quand ils sont secs alors, personne ne voit  
 

  

la ni neehe ba si wow te forox 

la ni neehe ba si wow te forox 

la ni neeh -e ba si wow te forox 

qch comme être-délicieux APPL celui en être_sec et être_corsé 

PN ADV VI SUF ADSD PREP VI CONJC VI 

chose aussi délicieuse. (quand côest) Celui qui est sec et corsé, 
 

  

man naa dem sib ceeb 

man naa dem sib ceeb 

man na -a dem si ab ceeb 

pouvoir MRV INDV aller à un riz 

VI MOD SUF VI PREP AIS N 

peut aller dans du riz,  
 

 
man naa dem si cere man naa dem 

man naa dem si cere man naa dem 

man na -a dem si cere man na -a dem 

pouvoir MRV INDV aller en couscous pouvoir MRV INDV aller 

VI MOD SUF VI PREP N VI MOD SUF VI 

ça peut aller dans du couscous, ça peut aller 
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si laahib caahaan 

si laahib caahaan 

si laah i b caahaan 

en bouillie CONN CL plaisanterie 

PREP N SUF SUF N 

dans du lakhi-tchakhane (bouillie sommaire). 
 

 
waaye nak bii dahaal kaa xar 

waaye nak bii dahaal kaa xar 

waaye nak bii  daha -al ka -a xar 

mais alors celui-ci EXPL tu le INAC fendre 

CONJC CONJC DEM MOD PNS2S PNC3S ASP VT 

Mais alors, celui-ci tu le fends 
 

  

weer ba mu wow 

weer ba mu wow 

weer ba mu wow 

étaler jusque il  être-sec 

VT PREP PN VI 

et l'étales jusqu'à ce qu'il soit sec, 
 

 
bii dahaal kaa bàyyi mu ne ñummë 

bii dahaal kaa bàyyi mu ne ñummë 

bii  daha -al ka -a bàyyi mu ne ñumm 

celui-ci EXPL tu le INAC laisser il  rester être-entier 

DEM MOD PNS2S PNC3S ASP VT PN VI VI 

celui-ci tu le laisses entier, 
 

 
weer ba mu wow bee la g®jja bee la t¨mbajaǼ 

weer ba mu wow bee la géjja bee la t¨mbajaǼ 

weer ba mu wow bee la géjj bee la t¨mbajaǼ 

étaler jusque il  
être-
sec 

DEM être 
poisson-
sec 

DEM être poisson-sec 

VT PREP PN VI STG VI N STG VI N 

 tu l'étales jusqu'à ce qu'il soit sec ; celui-là est géjja, celui-là est t¨mbajaǼ. 
 

  

6.3  SÀMBA (M.ND.GN ; GEER.) 
Benn nit, benn góor baa xam ne Daxa am ab jabar. Mu am benn doom ju góor boo xam ne, doom ji, amu 

fa yaay. Léegi nag, doom ji, bi mu ka defee, mu neeka fi be neeka fi ah yaay ji reeka. Yaay ji di ka 

naxaral. Ba toggee, du ka joh mu leeka. Baay bi du ñemeña wax. Bu jógee, mu ne ka sàmmil. Ba 

sàmmijee, bu ñówee, du ka joh ab leeka. Gune gi toog reeka la jooy. Baay bi ñemeñu see wax. Be am 

benn bës, doom ji toog, mbokki doom toog ne ka « Sàmba dahaa wara ñów ñibbise. » Mu ne « Duma 

ñibbise bàyyi ma baay. » Ñu ne ka « Sa yaay dee na. Sa wujju yaay daf la neekal ; doom, ñibbisel ! »  

Ba ka yaay ji y®gee nag, am na benn d®eg bin la wax b¨llaǼaar, l®egi nag, ka fa s¨mmi d®y, doo ¶·w 

déy ; say nag da la dee, say béy dee, borom dee.  

Ba mu ka defee nag, wujju yaay ji ne baay bi « S¨mba, fok mu s¨mmi b¨llaǼaar. Xam nga ? Dinga dem 

b¨llaǼaaré da la s¨mmi b¨llaǼaar d®y, waaye ba demulee, ma ferag digg gii doo ka l¨mb ngoon. » Baay 

bi bañ, be mu ebal ka.  

Leegi, ba mu ka defee, Sàmba daldi jog, baay bi daldi jog ne « S¨mba, aca, s¨mmil b¨llaǼaar !  

Sàmbagar yépp a nga fa. Baa demee, béy yaah gaynde ya yépp a nga fa. Baa demee dee, baa amee saas 

ñów. Mu daldi jiital gétt ga nag. Sàmbaa ngaa dem de. Ba mu demee, ñetti yëkk la am si gétt gi : yëkk wu 

xonx wa ngand wa mag ; wa ñuul wa, ma nga sa bopp ba rek la yuuxu, bee ngi si diga bi la yuuxu, bi si 
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ginaaw la yuuxu. Sàmba ne « Aldañar aldañar aldañar óo aldañar óo, de jooy, man ma sàmmi ba waalo 

jéeri. Yëkk wa jooy. Ñoo dem, ña la dem ba ña egg.  

Ba ña demee, Sàmba daldi aaga. Ba mu aagee, yëkë wu mag wa daldi song. Ba ka songee, mu la xeex, la 

xeex ba mu jàlla. Ki si ginaaw daldi ñów. Bi ñu ñówee nag, ña la heeh. Yaay jaa ngi naan « Wo ! 

Dootuma ha gis d®y. Dem na b¨llaǼaar. Ba demee, dina dee, baayam, dinama ka mana jekku, alal ji si 

kër gi, du si mëna am.  

Mu dem a dem ba mu àgg nag, mu oññeku. Nag ya fa nekkoon yépp, Sàmba jiital, indi géeta gi yéepa. 

Alal ji ne gàññ si kër gi.  

Bi mu ñówee nag, bi mu ëgsee, yaay ji yaakaarul ne sàmba la sax. Bi mu ñówee, waa dëkk bi yépp daje 

nag di ka woyal. Waa dëkk bi yépp ñów si ëtt bi di ka sargal, di ka sargal. Ña door kaa wax ne ka 

« Sàmba, aw, aa la jaambaar ! Sàmba, aa la gaynde, ow mi dem sàmmi ba ñów, ëndi alal ja réy nii si 

dëkk bi. Sàmba, aa la jaambaar ! Baay bi ne ka « Sàmba, saawo saa nga géej a waay ! Saawo saa nga 

géej. Léegi nag, bi mu ka defee, mag ñi daldi ka sargal nag, ne ka « Sàmba, jara boot ! Sàmba, jërëjëf ! 

Baay bi ne ka « Téex a waay sàmba ! aa baax a waay ! Téexa ! Aa baax a waay sàmba ! Léeb bi nag, 

foofu la em ; mu jeeh dée nga ? 
 

benn nit benn góor baa xam ne daxa am ab jabar 

benn nit benn góor baa xam ne daxa am ab jabar 

benn nit benn góor ba a xam ne dafa am ab jabar 

un personne un homme que tu savoir que EXPL avoir une épouse 

NUM N NUM N CONJS PNS2S VI CONJ MOD VT AIS N 

Une personne, un homme qui avait une épouse. 
 

  

mu am benn doom ju góor boo xam ne doom ji  

mu am benn doom ju góor boo xam ne doom ji  

mu am benn doom ju góor bu a xam ne doom ji  

il  avoir un enfant qui être_mâle que tu savoir que enfant le 

PNS3S VT NUM N PNREL N CONJS PNS2S VI CONJ N ADS 

Il avait un fils qui, le fils,   
 

 
amu fa yaay léegi nag doom ji bi mu ka defee 

amu fa yaay léegi nag doom ji  bi mu ka defee 

am -u fa yaay leegi nag doom ji  bi mu ka def -ee 

avoir NEG là-bas mère maintenant alors enfant le quand il  ça faire ANT 

VT SUF ADV N ADV ADV N ADS CONJS PNS3S PN VT SUF 

nôavait pas de mère là. Alors, le fils, ce faisant, 
 

 

mu neeka fi be neeka fi ah yaay ji reeka 

mu neeka fi  be neeka fi  ah yaay ji  reeka 

mu neeka fi  be neeka fi  ah yaay ji  reeka 

il  demeurer y jusque demeurer y avec mère la seulement 

PNS3S VI PN PREP VI PN PREP N ADS ADV 

il demeura là longtemps avec la marâtre seulement. 
 

 
yaay ji di ka naxaral ba toggee  

yaay ji  di ka naxaral ba toggee du ka joh mu leeka 

yaay ji  di ka naxar -al ba togg -ee du ka joh mu leeka 

mère la INAC le affliction DNM quand cuisiner ANT FNEG lui donner il  manger 

N ADS ASP PN N SUF CONJ VT SUF MOD PNC3S VT PNS3S VT 

La marâtre le faisait souffrir, quand elle avait cuisiné, elle ne lui donnait pas à manger. 
 

  

baay bi du ñemeña wax bu jógee mu ne ka sàmmil 

baay bi du ñemeña wax  bu jógee mu ne ka sàmmil 
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baay bi du ñemeñ -a wax bu jóg -ee mu ne ka sàmm -i l 

père le FNEG oser INDV parler quand se_lever ANT il  dire lui veiller EXIT IMP 

N ADS MOD VI SUF V CONJ VI SUF PNS3S V PN VT SUF SUF 

Le père nôosait pas parler.Quand il se levait, elle lui disait emmène paître le bétail. 

 

 

 
ba sàmmijee bu ñówee du ka joh ab leeka 

ba sàmmijee bu ñówee du ka joh ab leeka 

ba sàmm -i -j -ee bu ñów -ee du ka joh ab lekk 

quand veiller EXIT EPENT ANT quand venir ANT FNEG lui donner un aliment 

CONJS VT SUF SUF SUF CONJS VI SUF MOD PNC3S VT AIS N 

Quand il va faire paître les animaux, à son retour, elle ne lui donne pas de nourriture. 
 

  

gune gi toog reeka la jooy baay bi  

gune gi toog reeka la jooy baay bi 

gune gi toog rekk la jooy baay bi 

enfant le demeurer seulement INAC pleurer père ADS 

N ADS VI ADV ASP V N DETER 

lôenfant restait à pleurer, le père  
 

 
ñemeñu see wax be am benn bës doom ji toog 

ñemeñu see wax be am benn bës doom ji  toog 

ñemeñ -u see wax be am benn bës doom ji  toog 

oser NEG PN_aVERBAL parler jusque avoir un jour enfant le être assis 

VI SUF STG V PREP VT NUM N N ADS VI 

nôosait rien dire. Jusquôà ce quôun jour, alors que lôenfant était assis, 
 

  

mbokki doom toog ne ka sàmba daha  

mbokki doom toog ne ka sàmba daha 

mbokk -i doom toog ne ka sàmba daha 

parent CONN enfant être_assis dire lui samba EXPL_tu 

N SUF N VI V PN N MOD 

les parents de lôenfant, assis, lui dirent : Samba, tu  
 

 
wara ñów ñibbise mu ne  

wara ñów ñibbise mu ne 

war -a ñów ñibbi -se mu ne 

devoir INDV venir rentrer ATSITIF il  dire 

VI SUF VI VI SUF PNS3S V 

devrais te préparer à rentrer. Il dit :  
 

  

duma ñibbise bàyyi ma baay 

duma ñibbise bàyyi ma baay 

duma ñibbi -se bàyyi ma baay 

FNEG_je rentrer ATSITIF laisser mon père 

STG VI SUF VT POSS1S N 

je ne vais pas rentrer laissant mon père. 
 

 
ñu ne ka sa yaay dee na sa wujju yaay  
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ñu ne ka sa yaay dee na sa wujju yaay 

ñu ne ka sa yaay dee na sa wujj -u yaay 

3PL dire lui ta mère être_mort MRV ta coépouse CONN mère 

PN V PN POSS2S N VI MOD POSS2S N SUF N 

Ils lui dirent : ta mère est morte, la coépouse de ta mère  

 
 

  

daf la neekal doom ñibbisel 

daf la neekal doom ñibbisel 

daf la nekk -al doom ñibbi -se -al 

EXPL te demeurer CAUS enfant rentrer ATSITIF IMP 

MOD PNC2S VI SUF N VI SUF SUF 

tôh®berge. Fils, rentre ! 
 

 
ba ka yaay ji yégee nag 

ba ka yaay ji  yégee nag 

ba ka yaay ji  yég -ee nag 

quand ça mère la être_au_courant ANT alors 

CONJ PN N ADS VT SUF ADV 

Quand la marâtre lôapprit, 
 

  

am na benn d®eg bin la wax b¨llaǼaar 

am na benn déeg bin la wax b¨llaǼaar 

am na benn déeg bin la wax b¨llaǼaar 

avoir MRV un marigot que_on INAC dire B¨llaǼaar 

VT MOD NUM N STG ASP V N 

il y a un marigot quôon appelle B¨llaǼaar. 
 

 
léegi nag ka fa sàmmi déy 

léegi nag ka fa sàmmi déy 

leegi nag ku fa sàmm -i dey 

maintenant alors qui là-bas veiller EXIT vraiment 

ADV ADV PIND ADV VT SUF ADV 

Mais gare à qui y conduirait son bétail en pâturage. 
 

  

doo ñów déy say nag da la dee 

doo ñów déy say nag da la dee 

doo ñów déy say nag da la dee 

FNEG_2PS venir vraiment POSS2S_AIP vache EXPL INAC mourir 

STG VI vraiment STG N MOD ASP VI 

Tu ne reviendrais pas, tes vaches mourraient, 

 

say béy dee borom dee 

say béy dee borom dee 

say béy dee borom dee 

POSS2S_AIP chèvre mourir propriétaire mourir 

STG N VI N VI 

tes chèvres mourraient, toi aussi. 
 

 
ba mu ka defee nag wujju yaay ji  

ba mu ka defee nag wujju yaay ji  

ba mu ka def -ee nag wujj -u yaay ji  
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quand cela le faire ANT alors coépouse CONN mère la 

CONJ PN PN VT SUF ADV N SUF N ADS 

Alors, la coépouse de la mère  
 

  

ne baay bi sàmba fok mu sàmmi b¨llaǼaar 

ne baay bi sàmba fok mu sàmmi b¨llaǼaar 

ne baay bi sàmba fok mu sàmm -i b¨llaǼaar 

dire père ADS Samba il_faut_que il  veiller EXIT B¨llaǼaar 

V N DETER N LOC PNS3S VT SUF N 

dit au père : il faut que Samba conduise le b®tail ¨ B¨llaǼaar. 
 

 
xam nga dinga dem b¨llaǼaar da la s¨mmi b¨llaǼaar d®y 

xam nga dinga dem b¨llaǼaar da la sàmmi b¨llaǼaar déy 

xam nga dinga dem b¨llaǼaar da la sàmm -i b¨llaǼaar déy 

savoir tu FUT_tu aller B¨llaǼaar EXPL INAC veiller EXIT B¨llaǼaar hein 

VI PNS2S STG VI N MOD ASP VT SUF N INTERJ 

Tu sais : tu iras ¨ B¨llaǼaar... il ira faire pa´tre ¨ B¨llaǼaar, 
 

  

waaye ba demulee  

waaye ba demulee 

waaye su dem -ul -ee 

mais si aller NEG ANT 

CONJC CONJS VI SUF SUF 

mais sôil ne part pas,  
 

 
ma ferag digg gii doo ka làmb ngoon 

ma ferag digg gii doo ka làmb ngoon 

ma fer -a -g digg g -ii  doo ka làmb ngoon 

ma ceinture CONN CL milieu S DEMPR FNEG_2PS la tâter soir 

POSS1S N SUF SUF N CL SUF STG PN VT N 

ma ceinture de perles-là, tu ne la toucheras pas ce soir. 
 

  

baay bi bañ be mu ebal ka 

baay bi bañ be mu ebal ka 

baay bi bañ be mu ebal ka 

père ADS résister jusque il  mandater le 

N DETER VAUX  PREP PNS3S VT PN 

Le père refusa mais finit par lôenvoyer. 
 

leegi ba mu ka defee sàmba daldi jog baay bi daldi jog  

leegi ba mu ka defee sàmba daldi jog baay bi daldi jog 

leegi ba mu ka def -ee sàmba daldi jog baay bi daldi jog 

alors quand ça le faire ANT Samba puis se_lever père ADS puis se_lever 

ADV CONJ PN PN VT SUF N ADV VI N DETER ADV VI 

Alors, Samba se leva, le père se leva  
 

  

ne sàmba aca s¨mmil b¨llaǼaar 

ne sàmba aca sàmmil b¨llaǼaar 

ne sàmba aca sàmm -i -al b¨llaǼaar 

dire Samba allez ! veiller EXIT IMP B¨llaǼaar 

V N INTERJ VT SUF SUF N 

dit : Allez, Samba ! Va conduire le b®tail ¨ B¨llaǼaar ! 
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sàmbagar yépp a nga fa 

sàmbagar yépp a nga fa 

sàmbagar yépp a nga fa 

??? tous PRSTT PRSTT+DIST là-bas 

??? DETERIND MOD MOD ADV 

Tous les Sambagar y sont. 
 

  

baa demee béy yaah gaynde ya yépp a nga fa 

baa demee béy yaah gaynde ya yépp a nga fa 

baa dem -ee béy yaah gaynde ya yépp a nga fa 

quand_tu partir ANT chèvre les_et lion les tous PRSTT PRSTT+DIST là-bas 

STG VI SUF N STG N ADD DETERIND MOD MOD ADV 

Quand tu iras, les chèvres et les lions sont tous là.  
 

 
baa demee dee baa amee saas ñów 

baa demee dee baa amee saas ñów 

baa dem -ee dee baa am -ee saas ñów 

si_tu partir\aller ANT mourir si_tu avoir ANT chance venir 

STG VI SUF VI STG VT SUF N VI 

Si tu pars, tu meurs, si tu as la chance, tu reviendras. 
 

 

mu daldi jiital gétt ga nag sàmbaa  

mu daldi jiital  gétt ga nag sàmbaa 

mu daldi jiit  -al gétt ga nag sàmba -a 

il  alors être_premier DVRBAT troupeau le alors Samba PRSTT 

PNS3S ADV VI SUF N ARTS ADV N SUF 

Marchant derrière le troupeau, Samba  
 

 
ngaa dem de. ba mu demee  

ngaa dem de ba mu demee 

nga -a dem de ba mu dem -ee 

PRSTT+DIST INAC partir vraiment quand il  partir ANT 

MOD SUF VI ADV CONJ PNS3S VI SUF 

sôen allait. Quand il est parti,  
 

  

ñetti yëkk la am si gétt gi 

ñetti yëkk la am si gétt gi 

ñetti yëkk la am si gétt gi 

trois_CONN taureau MRC avoir à troupeau le 

STG N MOD VT PREP N ADS 

il avait trois taureaux dans le troupeau. 
 

 
yëkk wu xonx wa ngand wa mag wa ñuul wa  

yëkk wu xonx wa ngand wa mag wa ñuul wa 

yëkk wu xonx wu ngand wu mag wu ñuul wa 

taureau qui être_rouge qui être_fort qui être_grand qui être_noir le 

N PN VI PN VI PN VI PN VI ADS 

Le taureau rouge, le grand, le noir  
 

  

ma nga sa bopp ba 



 61 

ma nga sa bopp ba 

mu nga sa bopp ba 

il  PRSTT+DIST à tête la 

PNS3S MOD PREP N ADS 

est en tête 
 

 
rek la yuuxu bee ngi si diga bi la yuuxu  

rek la yuuxu bee ngi si diga bi la yuuxu 

rek la yuuxu bee ngi si digg bi la yuuxu 

seulement INAC crier celui-là PRSTT à milieu ADS INAC crier 

ADV ASP V PNDEMDIST MOD PREP N DETER ASP V 
 

 criant sans cesse, celui-là est au milieu criant,  

bi si ginaaw la yuuxu 

bi si ginaaw la yuuxu 

bi si gannaaw la yuuxu 

celui à derrière INAC crier 

PN PREP ADV ASP V 

celui-ci derrière, criant 

 
sàmba ne aldañar aldañar aldañar óo aldañar óo 

sàmba ne aldañar aldañar aldañar óo aldañar óo 

sàmba ne aldañar aldañar aldañar óo aldañar óo 

Samba dire xxx xxx xxx oh xxx oh 

N V xxx xxx xxx INTERJ xxx INTERJ 

Samba dit : aldañar oh 
 

  

de jooy man ma sàmmi ba waalo jéeri 

de jooy man ma sàmmi ba waalo jéeri 

de jooy man ma sàmm -i ba waalo jéeri 

INAC pleurer moi je veiller EXIT jusque Walo continent 

ASP V PN1S PNS1S VT SUF PREP N N 

pleurant. Moi, je suis allé faire paître jusquôau Walo. 
 

 
yëkk wa jooy ñoo dem ña la dem ba ña egg 

yëkk wa jooy ñoo dem ña la dem ba ña egg 

yëkk wa jooy ñoo dem ña la dem ba ña egg 

taureau le pleurer ils_INAC partir ils INAC partir jusque ils arriver 

N ADS V STG VI PNS3P ASP VI PREP PNS3P VI 

Le taureau meugla. Il partait, partait jusquôà arriver. 
 

  

ba ña demee sàmba daldi aaga ba mu  

ba ña demee sàmba daldi aaga ba mu 

ba ña dem -ee sàmba daldi àgg ba mu 

quand ils partir ANT Samba puis arriver quand il  

CONJ PNS3P VI SUF N ADV VI CONJ PNS3S 

Quand ils partirent, Samba arriva. Quand il  
 

 
aagee yëkë wu mag wa daldi song 

aagee yëkë wu mag wa daldi song 

aag -ee yëkk wu mag wa daldi song 

arriver ANT taureau qui être_grand le puis charger 

VI SUF N PN VI ADS ADV VT 
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arriva, le grand taureau chargea. 
 

  

ba ka songee mu la xeex la xeex ba mu jàlla ki  

ba ka songee mu la xeex la xeex ba mu jàlla ki 

ba ka song -ee mu la xeex la xeex ba mu jàll ki 

quand le charger ANT il  INAC combattre INAC combattre jusque il  passer celui 

CONJ PN VT SUF PNS3S ASP VT ASP VT PREP PNS3S V PN 

Quand il chargea, il se battit, se battit jusquôà passer, celui qui  
 

 
si ginaaw daldi ñów bi ñu ñówee nag ña la heeh  

si ginaaw daldi ñów bi ñu ñówee nag ña la heeh 

si gannaaw daldi ñów bi ñu ñów -ee nag ña la xeex 

à derrière alors venir quand 3PL venir ANT alors ils INAC combattre 

PREP ADV ADV VI CONJS PN VI SUF ADV PNS3P ASP VT 

était derrière alors vint. Quand ils vinrent alors, ils se battirent.  
 

  

yaay jaa ngi naan  

yaay jaa ngi naan 

yaay ji  -a ngi naan 

mère la PRSTT PRSTT dire 

N ADS SUF MOD V 

La mère disait :  
 

 
wo dootuma ha gis déy 

wo dootuma ha gis Déy 

wo doot -u -ma ha gis déy 

oh FUTNEGITER EPENT je le voir sûr 

INTERJ STG INFIX  PNS1S PNC3S VT ADV 

oh, je ne le reverrai plus assurément. 

 
dem na b¨llaǼaar ba demee dina dee  

dem na b¨llaǼaar ba demee dina dee 

dem na b¨llaǼaar su dem -ee dina dee 

partir MRV B¨llaǼaar si partir ANT FUT mourir 

VI MOD N CONJS VI SUF MOD VI 

Il est parti ¨ B¨llaǼaar, quand il y sera, il mourra.  
 

  

baayam dinama ka mana jekku  

baayam dinama ka mana jekku  

baay -am dina -ma ka man -a jekk -u 

père POS3S FUT je le pouvoir INDV être_convenable PASF 

N SUF MOD PNS1S PN VI SUF VI SUF 

Je pourrai avoir de lôemprise sur son père,  
 

 
alal ji si kër gi du si mëna am 

alal ji  si kër gi du si mëna am 

alal ji  si kër gi du si mën -a am 

richesse la à maison la FUTNEG en pouvoir INDV avoir 

N ADS PREP N ADS MOD PREP V SUF VT 

les biens qui sont dans la maison, il ne pourra pas en avoir. 
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mu dem a dem ba mu àgg nag mu oññeku  

mu dem a dem ba mu àgg nag mu oññeku     

mu dem a dem ba mu àgg nag mu woññi -k -u      

il  partir INDV partir jusque il  arriver alors il  rebrousser EPENT PRONO      

PNS3S VI PARTICULE VI PREP PNS3S VI ADV PNS3S VT SUF SUF      

Il partit, partit jusquôà arriver et il revint. 
 

  

nag ya fa nekkoon yéepa 

nag ya fa nekkoon yéepa 

nag ya fa nekk -oon yéepa 

vache les là-bas se_trouver PASSE toutes 

N ADD ADV VI SUF DETERIND 

toutes les vaches quôil y avait 
 

 
sàmba jiital indi géeta gi yéepa 

sàmba jiital  indi géeta gi yéepa 

sàmba jiit  -al indi gétt gi yéepa 

Samba être_premier CAUS apporter troupeau le tout 

N VI SUF VT N ADS ADV 

Samba les conduisit, ramena tout le troupeau. 
 

  

alal ji ne gàññ si kër gi 

alal ji  ne gàññ si kër gi 

alal ji  ne gàññ si kër gi 

richesse la être à_foison à maison la 

N ADS VI ADV PREP N ADS 

La richesse était à foison dans la maison. 
 

 
bi mu ñówee nag bi mu ëgsee  

bi mu ñówee nag bi mu ëgsee 

bi mu ñów -ee nag bi mu àgg -se -ee 

quand il  venir ANT alors quand il  arriver ATSITIF ANT 

CONJS PNS3S VI SUF ADV CONJS PNS3S VI SUF SUF 

Quand il vint, quand il arriva,  
 

  

yaay ji yaakaarul ne sàmba la sax 

yaay ji  yaakaarul ne sàmba la sax 

yaay ji  yaakaar -ul ne sàmba la sax 

mère la penser NEG que Samba être même 

N ADS V SUF CONJ N VI ADV 

sa marâtre ne put sôimaginer que côétait Samba. 
 

 
bi mu ñówee waa dëkk bi yépp daje nag  

bi mu ñówee waa dëkk bi yépp daje nag 

bi mu ñów -ee waa dëkk bi yépp daj -e nag 

quand il  venir ANT gens_de village ADS tous rencontrer APPL alors 

CONJS PNS3S VI SUF PARTN N DETER DETERIND VT SUF ADV 

Quand il vint, tous les habitants du village se rassemblèrent  
 

  

di ka woyal 

di ka woyal 
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di ka woy -al 

INAC lui chanter BEN 

ASP PN VT SUF 

chantant pour lui. 
 

 
waa dëkk bi yépp ñów si ëtt bi di ka sargal 

waa dëkk bi yépp ñów si ëtt bi di ka sargal 

waa dëkk bi yépp ñów si ëtt bi di ka sargal 

gens_de village ADS tous venir à cour ADS INAC le féliciter 

PARTN N DETER DETERIND VI PREP N DETER ASP PN VT 

Tous les habitants vinrent dans la cour le félicitant, 
 

  

di ka sargal ña door kaa wax ne ka 

di ka sargal ña door kaa wax ne ka 

di ka sargal ña door kaa wax ne ka 

INAC le féliciter ils commencer PNC3S_INAC dire que lui 

ASP PN VT PNS3P V STG V CONJ PN 

le félicitant. Côest alors quôils lui dirent :  
 

sàmba aw aa la jaambaar 

sàmba aw aa la jaambaar 

sàmba aw aa la jaambaar 

Samba toi PNS2S_MRS être brave 

N PN STG VI N 

Samba, côest toi le brave. 
 

  

sàmba aa la gaynde ow mi dem sàmmi ba ñów  

sàmba aa la gaynde ow mi dem sàmmi ba ñów 

sàmba aa la gaynde aw mi dem sàmm -i ba ñów 

Samba PNS2S_MRS être lion toi qui partir veiller EXIT jusque venir 

N STG VI N PN PNS VI VT SUF PREP VI 

Samba, tu es un lion, toi qui es revenu des pâturages  
 

 
ëndi alal ja réy nii si dëkk bi 

ëndi alal ja Réy nii si dëkk bi 

ëndi alal ja réy nii si dëkk bi 

amener richesse qui être_gros ainsi en village ADS 

VT N PNS VI ADV PREP N DETER 

ramenant une si grande richesse dans le village. 

 
sàmba aa la jaambaar baay bi ne ka sàmba saawo saa  

sàmba aa la jaambaar baay bi ne ka sàmba saawo saa 

sàmba aa la jaambaar baay bi ne ka sàmba saawo saa 

Samba PNS2S_MRS être brave père ADS dire lui Samba sentier ADS_PRSTT 

N STG VI N N DETER V PN N N STG 

Samba, tu es un brave. Le père lui dit : Samba, le ...  
 

  

nga géejawaay saawo saa nga géej 

nga géejawaay saawo saa nga géej 

nga géejawaay saawo saa nga géej 

PRSTT+DIST Guédiawaye sentier ADS_PRSTT PRSTT_DIST mer 

MOD N N STG MOD N 

est à Géejawaay. Le ... est à la mer. 
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léegi nag bi mu ka defee 

léegi nag bi mu ka defee 

leegi nag bi mu ka def -ee 

alors donc quand ça le faire ANT 

ADV ADV CONJS PN PN VT SUF 

Alors, 
 

 
mag ñi daldi ka sargal nag ne ka sàmba jara boot sàmba jërëjëf 

mag ñi daldi ka sargal nag ne ka sàmba jara boot sàmba jërëjëf 

mag ñi daldi ka sargal nag ne ka sàmba jara boot sàmba jërëjëf 

vieux les puis le féliciter alors dire lui Samba mériter_aVERBAL porter Samba merci 

N AD ADV PN VT ADV V PN N STG VT N INTERJ 

les vieux le félicitèrent, lui dirent : Samba tu m®rites dôêtre porté. merci Samba. 
 

  

baay bi ne ka téexa waay sàmba aa baax a waay sàmba 

baay bi ne ka téexa waay sàmba aa baax a waay sàmba 

baay bi ne ka téexa waay sàmba aa baax a waay sàmba 

père ADS dire lui ??? gars Samba PNS2S_MRS être_bon ah gars Samba 

N DETER V PN ??? N N STG VI INTERJ N N 

Le père lui dit : ... Samba Tu es bon mon cher Samba. 
 

 
léeb bi nag foofu la em mu jeeh dée nga  

léeb bi nag foofu la em mu jeeh dée nga 

léeb bi nag foofu la yem mu jeex dégg nga 

conte ADS quant_à là MRC arriver_à_un_niveau il  être_fini entendre tu 

N DETER ADV ADV MOD VI PNS3S VI VT PNS2S 

Le conte sôarr°te l¨, côest fini ; tu as compris ?  
 

  

6.4  COMMENTAIRE SUR LE POSSESSIF (S.F ; NGAP.) 
Leegi, ma laaj la rekk, après, ma yewwi la. Soo nee ma kër wala nga naan sama kër. Waaw léegi ma kër, 

sa kër. Boo nee sa kër, xam nga yow, danga naan sama kër, nga ne kii, sa kër. Boo nee ma kër, kii, danga 

naan sa kër (inaudible). Baa demee ma kër, baa demee ma kër, nàngam. Aw nag, sa kër, nàngam ak 

nàngam ; kër kii nag, nga ne ña kër. Kii nag, daanaka këram : sa kër. Comme may wax ak kii rekk, ne 

ka : sa kër. Waaye kii, boo bëggee ne kër kii, danga naan ña kër ; ña kër, mooy kër kii. Mboole mi : nu 

kër ; nuy kër, bu dee nun ñépp sunuy këré nuy k±r, nuy k±r. Boo b±ggee ¶ii ¶oom ¶aar seen k±r, ¶oom 

kër ngaa wax ; ñoom kër wala nga ne ñay kër ; ñay kër moo la : ñoom ñaar ñii, kenn ku ne, sa kër ; nga 

ne « Ñoom de, baa duggee ñay kër. Maanaam, nga ne yeen ñaar, ñów naa seen kër. Loolu rekk ngay wax. 

¶ay k±r. Dem na ma seen k±ré ¶ay k±r waaye kenn newul sa ¶ay k±r. Usmaan ag Omar dey, dem naa 

doon leen seetié doon ¶a seeti waaye ¶ay k±r, kenn newu fa ¶ay k±r. Kooku, dangay mel ni danga kay 

liié ; ñay ngaa wax ; doo ne ña kër. Boo nee ña kër day mel ni kenn nit nga doon seet. 

 

leegi ma laaj la rekk après ma yewwi la 

leegi ma laaj la rekk après ma yewwi la 

leegi ma laaj la rekk après ma yeew -i la 

maintenant je demander te seulement 
 

je attacher INV  te 

ADV  PNS1S VT PNC2S ADV  
 

PNS1S VT SUF PNC2S 

maintenant, je te demande après je te libère. 
 

  

soo nee ma kër wala nga naan sama kër 

soo nee ma kër wala nga naan sama kër 

soo nee ma kër wala nga naan sama kër 
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si_tu dire + ANT ma maison ou tu dire ma maison 

STG V POSS1S N CONJC PNS2S V POSS1S N 

si tu dis ma kër ou bien tu dis sama kër. 
 

 
waaw léegi ma kër ma kër ma kër sa kër 

waaw léegi ma kër ma kër ma kër sa kër 

waaw leegi ma kër ma kër ma kër sa kër 

oui maintenant ma maison ma maison ma maison ta maison 

ADV  ADV  POSS1S N POSS1S N POSS1S N POSS2S N 

alors maintenant, ma maison. ma maison. Ma maison ta maison. 
 

  

boo nee sa kër 

boo nee sa kër 

boo nee sa kër 

si_tu dire + ANT ta maison 

STG V POSS2S N 

Si tu dis ta maison, 
 

 
xam nga yow danga naan sama kër 

xam nga yow danga naan sama kër 

xam nga yow da- nga naan sama kër 

savoir tu toi EXPL tu dire ma maison 

VI  PNS2S PN MOD PNS2S V POSS1S N 

tu sais toi tu dis ma maison, 
 

  

nga ne kii sa kër 

nga ne kii  sa kër 

nga ne kii  sa kër 

tu dire celui-ci ta maison 

PNS2S V DEMPS POSS2S N 

tu dis à celui-ci ta maison, 

 

boo nee ma kër 

boo nee ma kër 

boo nee ma kër 

quand_tu dire + ANT ma maison 

STG V POSS1S N 

quand tu dis ma maison, 
 

 
kii danga naan sa kër baa demee ma kër 

kii  danga naan sa kër baa demee ma kër 

kii  da- nga naan sa kër baa dem -ee ma kër 

celui-ci EXPL tu dire ta maison si_tu partir ANT ma maison 

DEMPS MOD PNS2S V POSS2S N STG VI  SUF POSS1S N 

celui-ci tu dis ta maison. si tu vas à ma maison. 
 

  

baa demee ma kër nàngam 

baa demee ma kër nàngam 

baa dem -ee ma kër nàngam 

si_tu partir ANT ma maison tel 

STG VI  SUF POSS1S N N 

si tu vas à ma maison, telle chose. 

 

 

ña kër kii nag daanaka këram sa kër 
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ña kër kii  nag daanaka këram sa kër 

ña kër kii  nag daanaka kër -am sa kër 

sa maison celui-ci quant_à en_quelque_sorte maison POS3S ta maison 

POS3S N DEMPS ADV  LOC N SUF POSS2S N 

sa maison, quant à celui-ci, sa maison. ta maison. 
 

  

comme may wax ak kii rekk ne ka sa kër 

comme may wax ak kii  rekk ne ka sa kër 

 
may wax ak kii  rekk ne ka sa kër 

 
je_INAC parler avec celui-ci seulement dire lui ta maison 

 
STG V PREP DEMPS ADV  V PN POSS2S N 

Comme si je parlais à celui-ci, je lui dis ta maison 
 

  

waaye kii ña kër ngay wax  

waaye kii  ña kër ngay wax 

waaye kii  ña kër nga -y wax 

mais celui-ci sa maison tu INAC dire 

CONJC DEMPS POS3S N PNS2S SUF V 

mais celui-ci, tu dis sa maison. 
 

  

boo bëggee ne kër kii 

boo bëggee ne kër kii  

boo bëgg -ee ne kër kii  

si_tu vouloir ANT dire maison celui-ci 

STG VT SUF V N DEMPS 

Si tu veux dire la maison de celui-ci,  

 

danga naan ña kër 

danga naan ña kër 

da- nga naan ña kër 

EXPL tu dire sa maison 

MOD PNS2S V POS3S N 

tu dis sa maison. 
 

 
ña kër mooy kër kii 

ña kër mooy kër kii  

ña kër moo -y kër kii  

sa maison PNS3S_MRS être maison celui-ci 

POS3S N STG VI  N DEMPS 

sa maison, côest la maison de celui-ci. 
 

  

mboole mi nu kër nuy kër 

mboole mi nu kër nuy kër 

mboole mi nu kër nuy kër 

ensemble le notre maison nos maison 

N ADS POSS1P N POSS N 

lôensemble : notre maison. Nos maisons, 
 

 
bu dee nun ñépp sunuy kër nuy kër nuy kër 

bu dee nun ñépp sunuy kër nuy kër nuy kër 

su dee nun ñépp sunu -y kër nuy kër nuy kër 

si être+ANT nous tous notre des maison nos maison nos maison 

CONJS STG PN PNP POSS1P AIP N POSS N POSS N 

si côest nous tous, nos maisons. Nos maisons. 
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boo bëggee ñii ñoom ñaar seen kër  

boo bëggee ñii ñoom ñaar seen kër 

boo bëgg -ee ñ -ii  ñoom ñaar seen kër 

si_tu vouloir ANT PL DEMP eux deux leur maison 

STG VT SUF CL SUF PN3PL NUM GEN3PL N 

Si tu veux ces deux là leur maison, 
 

  

ñoom kër ngaa wax 

ñoom kër ngaa wax 

ñoom kër nga -a wax 

leur maison tu INAC dire 

POSS3PL N PNS2S SUF V 

tu dis leur maison. 
 

 
ñoom kër wala nga ne ñay kër 

ñoom kër wala nga ne ñay kër 

ñoom kër wala nga ne ñay kër 

leur maison ou tu dire POSS3PL maison 

POSS3PL N CONJC PNS2S V DETER N 

Leurs maisons ou bien tu dis leurs maisons. 
 

  

moo la ñoom ñaar ñii kenn ku ne sa kër 

moo la ñoom ñaar ñii kenn ku ne sa kër 

moo la ñoom ñaar ñ -ii  kenn ku ne sa kër 

PNS3S_MRS être eux deux PL DEMP un qui se trouver ta maison 

STG VI  PN3PL NUM CL SUF PN PIND VI  POSS2S N 

Côest-à-dire : Eux deux, chacun sa maison. 
 

  

nga ne ñoom de baa duggee ñay kër 

nga ne ñoom de baa duggee ñay kër 

nga ne ñoom de baa dugg -ee ñay kër 

tu dire eux vraiment si_tu entrer ANT POSS3PL maison 

PNS2S V PN3PL ADV  STG VI  SUF DETER N 

Tu dis : Eux si tu entres dans leurs maisonsé 
 

 
maanaam nga ne yeen ñaar ñów naa seen kër 

maanaam nga ne yeen ñaar ñów naa seen kër 

maanaam nga ne yeen ñaar ñów na -a seen kër 

côest-à-dire tu dire vous deux venir MRV je votre maison 

CONJC PNS2S V PN2P NUM VI  MOD PNS1S GEN2PL N 

Par exemple tu dis : vous deux je suis venu à votre maison. 
 

  

loolu rekk ngay wax 

loolu rekk ngay wax 

loolu rekk nga -y wax 

ça seulement tu INAC dire 

PN ADV  PNS2S SUF V 

Côest tout ce que tu dis. 
 

 
dem na ma seen kër ñay kër 

dem na ma seen kër ñay kër 

dem na ma seen kër ñay kër 

partir MRV je leur maison POSS3PL maison 

VI  MOD PNS1S GEN3PL N DETER N 

je suis allé à vos maisons 
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waaye kenn newul sa ñay kër 

waaye kenn newul sa ñay kër 

waaye kenn nekk -ul sa ñay kër 

mais nul se_trouver NEG à POSS3PL maison 

CONJC PIND VI  SUF PREP DETER N 

mais personne nôétait à vos maisons. 
 

 
usmaan ag omar dey dem naa doon leen seeti 

usmaan ag omar dey dem naa doon leen seeti 

usmaan ak omar dey dem na -a doon leen seet -i 

Ousmane et Omar vraiment partir MRV je INAC_PASSE les regarder EXIT 

N CONJ N ADV  VI  MOD PNS1S STG PNP VT SUF 

Ousmane et Omar, je suis allée les voir, 
 

  

doon ña seeti waaye ñay kër kenn newu fa 

doon ña seeti waaye ñay kër kenn newu fa 

doon ñi seet -i waaye ñay kër kenn ne -wu fa 

INAC_PASSE les voir EXIT mais POSS3PL maison nul se trouver EPENT+NEG y 

STG PNP VT SUF CONJC DETER N PIND VI  STG PN 

les voir mais leurs maisons personne ne sôy trouvait. 
 

  

ñay kër 

ñay kër 

ñay kër 

POSS3PL maison 

DETER N 

Leurs maisons. 
 

 
kooku dangay mel ni danga kay lii 

kooku dangay mel ni danga kay lii  

kooku da- nga -y mel ni da- nga kay l -ii  

DEMPS EXPL tu INAC ressembler comme EXPL tu ça_INAC CLS DEMP 

PN MOD PNS2S SUF VI  ADV  MOD PNS2S STG SUF SUF 

Ça, tu fais comme si tu le machiné 
 

 
ñay ngaa wax doo ne ña kër 

ñay ngaa wax doo ne ña kër 

ñay nga -a wax doo ne ña kër 

POSS3PL tu INAC dire FNEG_2PS dire leur maison 

DETER PNS2S SUF V STG V PNC3PL N 

tu dis leurs tu ne dis pas sa maison. 
 

 
boo nee ña kër day mel ni  

boo nee ña kër day mel ni 

boo nee ña kër day mel ni 

si_tu dire + ANT leur maison EXPL_INAC ressembler comme 

STG V PNC3PL N MOD VI  ADV  

Si tu dis sa maison, côest comme  
 

  

kenn nit nga doon seet 

kenn nit nga doon seet 

kenn nit nga doon seet 

un\une personne tu INAC_PASSE voir 

PN N PNS2S STG VT 
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si tu étais allé voir une seule personne. 
 

 

 

6.5  P1 / NDIIG1 
- Baay Coom ! Aw dey, ñówal, dama la sohla woon ! Yóonee na ma woon sa kër. Ñówal nii ! Naka a def ?  

- Maa ngi fi rekk.  

- Naka waa kër ga ?  

- Ñu ngee sant Yàlla bu baax, alhamndulilaa.  

- Waaw, ma ne : naka géej gi nag ? Tefes gi, mbaa jén waa ngee doh ?  

- Fan yii moom, nu ngee sant Yàlla. Mu ngee tane tuuti tuuti rekk.  

- A waaw, man dey, ginnaaw ite yi daña barey, sohla yi daña barey, lii ma la doye woon, sa waay ya 

ndaw ji, Jibi, ma hel wi daal, daha neeka ci seetal ka sohna.  

- Loogu dey, la baah la.  

- Wahewuma ka dara nag. Waaye ham na ma ne a comme doom, baay bi dahaa johoñ, mu jaar si, dama 

bëgë daal seetal ka sohna. A Jibi nag, al a woon baayam. Waaw, lii daal moo la ma bëgë-bëgë. Hawma 

nag, aw, la si la sa helaat.  

- Waaw, loogu kay, jaama reeka la ma si gis. Loogu kay, yor naa ka ni ma ka wara yore ba mu toolu fi 

mu tollu nii tey, tollu si takk jabar. Ba gisee ka mu buga kay, loolu, sant Yàlla la. Sant Yàlla la. Loolu 

moo fi mësa am ; loolu la mag ñi hamoon. Nu baay yi, loolu laña hamoon. Baa maagee ba mata am 

jabar, in da laa utal jabar. Loogu kay awma la ma see wah. Xanaa kay, gaaw jublu si rekk.  

- Waaw góor e waay, jërëjëf ! Hamoon na ma ne ba ma la wahee lii, loogu laa see teg. Ndah dama gis si 

ay yeena gune, baa la wah wahi jabar, ñu naan la : A baay ! Man, doo ma seetal sohna. Maa la seetal ma 

boopa. Dama defe woon ne gaa yi dañoo wah a wah ba waalawaale la si loogu. Ma ne : Jibi, dama kaa 

seetal sohna. Amul kii la ma kaa seetal, amul kaa, amul Baay, kii la ma bëgë. Man, kaa ma johoñ, moom 

la ma kaa seetali. 
 

baay coom aw dey ñówal dama la sohla woon  

baay coom aw dey ñówal dama la sohla woon  

baay coom aw dey ñów -al da -ma la soxla w- oon 

père Thiom toi vraiment venir IMP EXPL je te avoir_besoin EPENT PASSE 

N N PN ADV VI SUF MOD PNS1S PNC2S VT AFF SUF 

Baye Thiom toi, viens ! Jôavais besoin de toi.  
 

  

yóonee na ma woon sa kër  

yóonee na ma woon sa kër 

yónnee na ma w- oon sa kër 

envoyer  MRV je EPENT PASSE ta maison 

VT MOD PNS1S AFF SUF POSS2S N 

Jôai envoyé chez toi. 
 

 
ñówal nii naka a def maa ngi fi rekk 

ñówal nii naka a def maa ngi fi  rekk 

ñów -al nii naka a def maa ngi fi  rekk 

venir IMP ainsi comment tu faire je_PRSTT PRSTT ici seulement 

VI SUF ADV ADV PNS2S VT STG MOD ADV ADV 

Viens par ici ! Comment vas-tu ? ça va. 
 

  

naka waa kër ga 

naka waa kër ga 

naka waa kër ga 

comment gens_de maison la 

ADV PARTN N ARTS 

Comment va la famille ? 
 

 
ñu ngee sant Yàlla bu baax 

ñu ngee sant Yàlla bu baax 
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ñu ngi -a sant Yàlla bu baax 

3PL PRSTT INAC remercier Dieu qui être_bien 

PN MOD SUF VT N PN VI 

ça va bien grâce à Dieu. 
 

  

waaw ma ne naka géej gi nag 

waaw ma ne naka géej gi nag 

waaw ma ne naka géej gi nag 

dites_donc je dire comment mer la alors 

INTERJ PNS1S V ADV N ADS ADV 

Alors comment est la meré 
 

 
tefes gi mbaa jén waa ngee doh 

tefes gi mbaa jén waa ngee doh 

tefes gi mbaa jén waa ngi -a doh 

plage le\la est-ce_que poisson le_PRSTT PRSTT INAC marcher 

N ADS QUEST N STG MOD SUF VI 

la plage ? Jôespère que les poissons ça marche ? 
 

 
fan yii moom nu ngee sant Yàlla  

fan yii  moom nu ngee sant Yàlla 

fan y -ii  moom nu ngi -a sant Yàlla 

jour PL DEMP ça nous PRSTT INAC remercier Dieu 

N CL SUF PN PN1P MOD SUF VT N 

Ces temps-ci, nous rendons grâce à Dieu.  
 

  

mu ngee tane tuuti tuuti rekk 

mu ngee tane tuuti tuuti rekk 

mu ngi -a tane tuuti tuuti rekk 

cela PRSTT INAC être_meilleur un peu un peu seulement 

PN MOD SUF VI VI VI ADV 

Cela va mieux un peu. 
 

 
a waaw man dey ginnaaw ite yi daña barey 

a waaw man dey ginnaaw ite yi daña barey 

a waaw man dey ginnaaw itte yi da ñu barey 

ah oui moi vraiment après préoccupation les EXPL 3PL être_nombreux 

INTERJ ADV PN1S ADV PREP N ADP MOD PN VI 

Bien, moi étant donné que les soucis sont nombreux, 
 

  

sohla yi daña barey 

sohla yi daña barey 

soxla yi da ñu barey 

besoin les EXPL 3PL être_nombreux 

N ADP MOD PN VI 

les besoins sont nombreux. 
 

 
lii ma la doye woon sa waay ya ndaw ji 

lii  ma la doye woon sa waay ya ndaw ji  

l -ii  ma la doye woon sa waay ya ndaw ji  

CLS DEMP je toi vouloir_faire_de PASSE ton ami qui jeune le 

SUF SUF PNS1S PNC2S VT TAM POSS2S N PN VI ADS 

ce pour quoi jôai besoin de toi, ton jeune ami, 
 

  

Jibi 
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jibi  

jibi  

Djibril  

N 

Djibril.  
 

 
ma hel wi daal daha neeka ci seetal ka sohna 

ma hel wi daal daha neeka ci seetal ka sohna 

ma xel wi daal daha neeka ci seet -al ka soxna 

mon esprit le vraiment EXPL_il être en regarder BEN lui épouse 

POSS1S N ADS ADV MOD VI PREP VT SUF PN N 

Mon esprit est à lui chercher une épouse. 
 

  

loogu dey la baah la 

loogu dey la baah la 

loogu dey la baah la 

ça vraiment quelque_chose être_bien être 

PN ADV PN VI VI 

ça, côest une bonne chose. 
 

 
wahewuma ka dara nag waaye ham na ma ne 

wahewuma ka dara nag waaye ham na ma ne 

wah -e -wu -ma ka dara nag waaye ham na ma ne 

dire APPL EPENT+NEG je le rien alors mais savoir MRV je que 

V SUF STG PNS1S PN ADV ADV CONJC VI MOD PNS1S CONJ 

Je ne le dis pas pour quelque chose mais je sais que 
 

 
a comme doom baay bi dahaa johoñ mu jaar si 

a comme doom baay bi dahaa johoñ mu jaar si 

a 
 

doom baay bi dahaa joxoñ mu jaar si 

ah 
 

enfant père ADS EXPL_INAC pointer il  passer y 

INTERJ 
 

N N DETER IPAM VT PNS3S VI PREP 

ah, comme un fils, le père montre du doigt, il passe par là 
 

  

dama bëgë daal 

dama bëgë daal 

da -ma bëgg daal 

EXPL je vouloir vraiment 

MOD PNS1S VT ADV 

je veux vraiment 

 

seetal ka sohna 

seetal ka sohna 

seet -al ka soxna 

regarder BEN lui épouse 

VT SUF PN N 

lui chercher une épouse. 
 

 
a jibi nag aa la woon baayam 

a jibi  nag aa la woon baayam 

a jibi  nag aa la w  oon baay -am 

ah Djibril  quant_à PNS2S_MRS être EPENT PASSE père POS3S 

INTERJ N ADV STG VI AFF SUF N SUF 

Ah, Djibi, côest toi qui était son père. 
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waaw lii daal moo la ma bëgë-bëgë 

waaw lii  daal moo la ma bëgë-bëgë 

waaw l -ii  daal moo la ma bëgë-bëgë 

oui CLS DEMP vraiment PNS3S_MRS être mon 
vouloir 
 

ADV SUF SUF ADV STG VI POSS1S N 

Oui ! Côest ça vraiment mon désir. 
 

 
hawma nag 

hawma nag 

xaw -ma nag 

savoir+NEG je alors 

STG PNS1S ADV 

Mais je ne sais pas 

 
aw la si la sa helaat waaw loogu kay 

aw la si la sa helaat waaw loogu kay 

aw lu si la sa xalaat waaw loogu kay 

toi quoi en être ta pensée oui ça certes 

PN PN PREP VI POSS2S N ADV PN ADV 

toi, ce que tu en penses. Eh bien, ça vraiment 
 

  

jaama reeka la ma si gis loogu kay 

jaama reeka la ma si gis loogu kay 

jàmm rekk la ma si gis loogu kay 

paix seulement MRC je y voir ça vraiment 

N ADV MOD PNS1S PREP VT PN ADV 

Je nôy vois que la paix. Ça vraiment 
 

 
yor naa ka ni ma ka wara yore  

yor naa ka ni ma ka wara yore 

yor na -a ka ni ma ka war -a yor -e 

tenir MRV je le comme je le devoir INDV tenir APPL 

VT MOD PNS1S PN ADV PNS1S PN VI SUF VT SUF 

je lôai élevé comme je devais lô®lever 
 

  

ba mu toolu fi mu tollu nii tey 

ba mu toolu fi  mu tollu nii tey 

ba mu tollu fi  mu tollu nii tey 

jusque il  atteindre où il  atteindre comme ça aujourdôhui 

PREP PNS3S VI PN PNS3S VI ADV ADV 

jusquôà ce quôil soit comme il est aujourdôhui. 
 

 
tollu si takk jabar ba gisee ka mu buga kay  

tollu si takk jabar ba gisee ka mu buga kay 

tollu si takk jabar su gis -ee ka mu bëgg kay 

atteindre à épouser épouse si voir ANT celle il  aimer vraiment 

VI PREP VT N CONJS VT SUF PNC3S PNS3S VT ADV 

en âge de se marier, sôil voit quelquôune quôil aime vraiment  
 

  

loolu sant Yàlla la 

loolu sant Yàlla la 

loolu sant Yàlla la 

ça remercier Dieu être 

PN VT N VI 
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ça côest Dieu merci. 
 

 
loolu moo fi mësa am  

loolu moo fi  mësa am 

loolu moo fi  mës -a am 

ça PNS3S_MRS ici faire_lôexpérience_de INDV avoir 

PN STG ADV V SUF VT 

Côest ça quôil y a toujours eu ici,  
 

  

loolu la mag ñi hamoon 

loolu la mag ñi hamoon 

loolu la mag ñi ham -oon 

ça être vieux les savoir PASSE 

PN VI N AD VI SUF 

côest ça que les anciens savaient, 

 

nu baay yi loolu laña hamoon 

nu baay yi loolu laña hamoon 

nu baay yi loolu la ñu ham -oon 

notre père les ça être ils savoir PASSE 

POSS1P N ADP PN VI PN3PL VI SUF 

nos pères, côest ça quôils savaient. 
 

 
baa maagee ba mata am jabar  

baa maagee ba mata am jabar 

baa màgg -ee ba mat -a am jabar 

si_tu grandir ANT jusque être_complet INDV avoir épouse 

STG VI SUF PREP VAUX  SUF VT N 

Quand tu avais grandi et que tu étais en âge dôavoir une épouse,  
 

  

in da laa utal jabar 

in da laa utal jabar 

in da laa ut -al jabar 

on EXPL te_INAC chercher BEN épouse 

PIND MOD STG VT SUF N 

on te cherchait une épouse. 
 

 
loogu kay awma la ma see wah 

loogu kay awma la ma see wah 

loogu kay aw -ma lu ma see wah 

ça vraiment avoir_NEG je quelque_chose je PREP_INAC dire 

PN ADV STG PNS1S PN PNS1S STG V 

ça, je nôai rien à redire. 
 

  

xanaa kay gaaw jublu si rekk 

xanaa kay gaaw jublu si rekk 

xanaa kay gaaw jub -lu si rekk 

à_moins_que vraiment être_rapide être_droit REFL y seulement 

CONJ ADV v.aux VI SUF PREP ADV 

sinon sôy atteler vite seulement. 
 

 
waaw góor e waay jërëjëf 

waaw góor e waay jërëjëf 

waaw góor e waay jërëjëf 

oui être_mâle eh ami merci 
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ADV N INTERJ N INTERJ 

Bravo, mon cher, merci. 
 

  

hamoon na ma ne ba ma la wahee lii 

hamoon na ma ne ba ma la wahee lii  

ham -oon na ma ne su ma la wah -ee l -ii  

savoir PASSE MRV je que si je te dire ANT CLS DEMP 

VI SUF MOD PNS1S CONJ CONJS PNS1S PNC2S V SUF SUF SUF 

Je savais que si je te dis ça, 

 

loogu laa see teg 

loogu laa see teg 

loogu laa see teg 

ça MRC_tu PREP_INAC poser 

PN STG STG VT 

côest ça que tu répliquerais, 
 

 
ndah dama gis si ay yeena gune 

ndah dama gis si ay yeena gune 

ndah da -ma gis si ay yenn gune 

car EXPL je voir en des certains enfant 

CONJ MOD PNS1S VT PREP AIP PIND N 

car jôai vu chez certains jeunes 
 

  

baa la wah wahi jabar ñu naan la a baay 

baa la wah wahi jabar ñu naan la a baay 

baa la wah wah -i jabar ñu naan la a baay 

si_tu INAC parler propos CONN épouse 3PL dire te ah père 

STG ASP V N SUF N PN V PNC2S INTERJ N 

si tu parles dôépouse, ils te disent ah père 
 

 
man doo ma seetal sohna  

man doo ma seetal sohna 

man doo ma seet -al soxna 

moi FNEG_2PS me regarder BEN épouse 

PN1S STG PN1S VT SUF N 

moi tu ne me chercheras pas une épouse,  
 

  

maa la seetal ma boopa 

maa la seetal ma boopa 

maa la seet -al ma bopp 

PNS1S_MRS INAC chercher BEN ma tête 

STG ASP VT SUF POSS1S N 

je cherche pour moi-même. 

 

dama defe woon ne 

dama defe woon ne 

da -ma defe w -oon ne 

EXPL je penser_que EPENT PASSE que 

MOD PNS1S VI AFF SUF CONJ 

Je pensais que 
 

 
gaa yi dañoo wah a wah  

gaa yi dañoo wah a wah 

gaa yi dañoo wah a wah 
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gars les EXPL_ils_ INDV parler INDV parler 

null ADP STG V PARTICULE V 

les gars ont parlé parlé 
 

  

ba waalawaale la si loogu 

ba waalawaale la si loogu 

ba wàll -w -aale la si loogu 

jusque contaminer EPENT CONC te en ça 

PREP VT AFF SUF PNC2S PREP PN 

tellement quôils ont fini par te contaminer. 

 

ma ne Jibi 

ma ne jibi  

ma ne jibi  

je dire Djibril  

PNS1S V N 

Je dis Djibi  
 

 
dama kaa seetal sohna 

dama kaa seetal sohna 

da -ma kaa seet -al soxna 

EXPL je PNC3S_INAC regarder BEN épouse 

MOD PNS1S STG VT SUF N 

Je vais lui chercher une épouse. 
 

  

amul kii la ma kaa seetal 

amul kii  la ma kaa seetal 

am -ul kii  la ma kaa seet -al 

avoir NEG celle-ci MRC  je PNC3S_INAC regarder BEN 

VT SUF DEMPS MOD PNS1S STG VT SUF 

Il nôa pas côest celle-là que je vais lui chercher, 
 

amul kaa amul baay kii la ma bëgë 

amul kaa amul baay kii  la ma bëgë 

am -ul kale am -ul baay kii  la ma bëgg 

avoir NEG celle-là avoir NEG père celle-ci MRC je aimer 

VT SUF DEMSD VT SUF N DEMPS MOD PNS1S VT 

il nôy a pas celle-là, il nôy a pas père, côest celle-là que je veux. 
 

  

man kaa ma johoñ 

man kaa ma johoñ 

man kaa ma joxoñ 

moi PN_tu me pointer 

PN1S STG PN1S VT 

Moi, quiconque tu me montres, 
 

 
moom la ma kaa seetali 

moom la ma kaa seetali 

moom la ma kaa seet -al -i 

elle MRC je PNC3S_INAC regarder BEN EXIT 

PN MOD PNS1S STG VT SUF SUF 

côest celle-là que jôirai lui chercher. 
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6.6  MARIAGE SCÈNE 2 
- Kii mooy Salamba SEEN. Salamba ! Mooy JUUF. Moom laa la doon wah sa kër ga. Léegi nag, aw, aa 

la ki in la ñaani. Lébu nag lañ la wah ; waaw, lébu nag lañ la wah. Léegi nag, aw, doo ma laaj sah kan la 

maa bëgal waa ya ndaw ji ?  

- Wah naal dëgg sah de. Waaw, Jibi sah, kan laa kaa buggal ?  

- Waaw góor waay ! Jibi dey, dama bëgë u sol nii sa daala, u demal ma kërë baay Duudu SEEN, xamal 

ka ne ka baay Badu SEEN, doomam jooju in la wah jibi te mu baayaleloon ma ka, moom la bëgë ñaansi 

sa doom pour moom. Ba mu fa neeka nag laa wah ham na ma baay Duudu SEEN. Lii maa tànga yép, 

moo ma gëna tànga. Ham na ma ne sah du fa neeka naan ndah gune yi gise nañu. Dama ne kii bin ka nee 

diw lan kaa mey, amul la mu see teg. Baa demee daal, wahal ma ka loogu. La mu la tontu nag, lu mu 

guddi guddi, ñówal baalaa tëdë si lal, u wah ma tontaam.  

- Bu soobee Yaala. Damaa ñów dem leegi. Duma ka yaagal sah. 

 

kii mooy salamba seen salamba mooy juuf 

kii  mooy salamba seen salamba mooy juuf 

kii  moo -y salamba seen salamba moo -y juuf 

celle-ci PNS3S_MRS être Salamba Sène Salamba PNS3S_MRS être Diouf 

DEMPS STG VI  N N N STG VI  N 

Celle-ci, côest Salamba Sène. Salamba, côest Diouf. 
 

  

moom laa la doon wah sa kër ga 

moom laa la doon wah sa kër ga 

moom laa la doon wah sa kër ga 

lui être_je te INAC_PASSE dire à maison la 

PN STG PNC2S STG V PREP N ARTS 

Côest de lui que je te parlais à la maison. 
 

 
léegi nag aw aa la ki in la ñaani 

léegi nag aw aa la ki in la ñaani 

leegi nag aw aa la ki in la ñaan -i 

maintenant alors toi PNS2S_MRS être celle on INAC demander EXIT 

ADV  ADV  PN STG VI  PN PIND ASP VT SUF 

Maintenant, toi, tu es celle quôon va demander (en mariage). 
 

  

lébu nag lañ la wah 

lébu nag lañ la wah 

lébu nag la -ñ la wah 

lébou mais MRC on te dire 

N CONJ MOD PIND PNC2S V 

Mais on tôa dit de parler en lébou. 
 

 
waaw lébu nag lañ la wah léegi nag 

waaw lébu nag lañ la wah léegi nag 

waaw lébu nag la -ñ la wah leegi nag 

oui lébou mais MRC on te dire maintenant alors 

ADV  N CONJ MOD PIND PNC2S V ADV  ADV  

Oui, mais on tôa dit de parler en lébou Alors maintenant, 
 

  

aw doo ma laaj sah kan la maa bëgal  

aw doo ma laaj sah kan la maa bëgal 

aw doo ma laaj sah kan la maa bëg -al 

toi FNEG_2PS me demander même CL k+INTERR être je_INAC vouloir BEN 

PN STG PN1S VT ADV  PN VI  STG VT SUF 

toi, tu ne me demandes même pas qui je veux pour 
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waa ya ndaw ji 

waa ya ndaw ji  

waa ya ndaw ji  

individu qui être_jeune le 

N PN VI  ADS 

le jeune gars. 

 

wah naal dëgg sah de 

wah naal dëgg sah de 

wah naal dëgg sah de 

dire MOD_tu vérité même vraiment 

V IPAM N ADV  ADV  

Tu as bien raison même. 
 

 
waaw jibi sah kan laa kaa buggal 

waaw jibi  sah kan laa kaa buggal 

waaw jibi  sah kan laa kaa bugg -al 

oui Djibril  même CL k+INTERR MRC_tu PNC3S_INAC vouloir BEN 

ADV  N ADV  PN STG STG VT SUF 

Alors Djibi, qui lui veux-tu ? 
 

  

waaw góor waay jibi dey 

waaw góor waay jibi  dey 

waaw góor waay jibi  dey 

oui homme individu Djibril  vraiment 

ADV  N N N ADV  

Bravo, mon cher ! Sôagissant de Djibi, 
 

 
dama bëgë u sol nii sa daala 

dama bëgë u sol nii sa daala 

da -ma bëgg u sol nii sa dàll 

EXPL je vouloir tu porter ainsi ta chaussure 

MOD PNS1S VT PNS2S VT ADV  POSS2S N 

je veux que tu portes tes chaussures, 
 

  

u demal ma kërë baay duudu seen 

u demal ma kërë baay duudu seen 

u dem -al ma kër -ë baay duudu seen 

tu partir BEN moi maison de père Doudou Sène 

PNS2S VI  SUF PN1S N CONN N N N 

que tu ailles de ma part chez Père Doudou Sène, 
 

 
xamal ka ne ka baay badu seen 

xamal ka ne ka baay badu seen 

xam -al ka ne ka baay badu seen 

savoir CAUS lui que lui père Badou Sène 

VI  SUF PN CONJ PN N N N 

lui faire savoir que Père Badou Sène, 
 

  

doomam joogu in la wah jibi  

doomam joogu in la wah jibi  

doom -am boobu in la wah jibi  

enfant POS3S ce..-ci on INAC dire Djibril  

N SUF DEM PIND ASP V N 

son fils-là quôon appellle Djibi  
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te mu baayale woon ma ka 

te mu baayale woon ma ka 

te mu baay -al -e woon ma ka 

et il  père CAUS APPL PASSE me le 

CONJC PNS3S N SUF SUF TAM  PN1S PN 

et dont il môavait fait le parrain, 

 
moom la bëgë ñaansil sa doom 

moom la bëgë ñaansil sa doom 

moom la bëgg ñaan -si -al sa doom 

lui être vouloir demander ATSITIF BEN ton enfant 

PN VI  VT VT SUF SUF POSS2S N 

côest pour lui quôil veut venir demander la main de ta fille. 
 

  

ba mu fa neeka nag laa wah ham na ma baay duudu seen 

ba mu fa neeka nag laa wah ham na ma baay duudu seen 

bu mu fa neeka nag laa wah ham na ma baay duudu seen 

INCIT_NEG il  y être alors être_je dire savoir MRV je père Doudou Sène 

MOD PNS3S PN VI  ADV  STG V VI  MOD PNS1S N N N 

Quôil ne reste pas là-bas à parler, je connais Père Doudou Sène. 
 

 
lii maa tànga yép moo ma gëna tànga  

lii  maa tànga yép moo ma gëna tànga 

l -ii  maa tàng yépp moo ma gën -a tàng 

CLS DEMP je_INAC être_chaud tout PNS3S_MRS me être_plus INDV  être_chaud 

SUF SUF STG VI  ADV  STG PN1S VI  SUF VI  

Si fougueux que je sois, il est encore plus fougueux que moi.  
 

  

ham na ma ne sah 

ham na ma ne sah 

ham na ma ne sah 

connaître MRV je que même 

VI  MOD PNS1S CONJ ADV  

Je sais même que 
 

 
du fa neeka naan ndah gune yi gise nañu 

du fa neeka naan ndah gune yi gise nañu 

du fa neeka naan ndah gune yi gis -e na -ñu 

FUTNEG là-bas être dire est-ce_que enfant les voir APPL MRV ils 

MOD ADV  VI  V QUEST N ADP VT SUF MOD PNS3P 

Il ne sera pas là à se demander si les jeunes se sont concertés. 
 

  

dama ne 

dama ne 

da -ma ne 

EXPL je dire 

MOD PNS1S V 

Je dis 
 

 
kii bin ka nee diw lan kaa mey 

kii  bin ka nee diw lan kaa mey 

kii  bin ka nee diw lanu kaa mey 

celle-ci quand_on lui dire + ANT untel MRC_on PNC3S_INAC offrir  

DEMPS STG PN V N STG STG VT 
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celle-là si on lui dit quôon la marie à untel, 
 

  

amul la mu see teg 

amul la mu see teg 

am -ul la mu see teg 

avoir NEG ce elle PREP_INAC poser 

VT SUF PNS PNS3S STG VT 

elle nôa rien à y ajouter. 
 

 
baa demee daal wahal ma ka loogu 

baa demee daal wahal ma ka loogu 

baa dem -ee daal wah -al ma ka loogu 

quand_tu partir ANT en_tous_cas dire BEN moi lui ça 

STG VI  SUF ADV  V SUF PN1S PN PN 

En tous cas, si tu pars, dis-lui ça de ma part. 
 

  

la mu la tontu nag 

la mu la tontu nag 

la mu la tontu nag 

cei il  te répondre alors 

PNS PNS3S PNC2S V ADV  

Toute réponse quôil te fera alors, 
 

 
la mu guddi guddi ñówal baalaa tëdë si lal  

la mu guddi guddi ñówal baalaa tëdë si lal 

la mu guddi guddi ñów -al baala -a tëdd si lal 

ce il  faire_nuit faire_nuit venir IMP avant tu se_coucher à lit  

PNS PN VI  VI  VI  SUF ADV  PN VI  PREP N 

aussi tard soit-il, viens avant de te coucher dans un lit,  
 

  

u wah ma tontaam 

u wah ma tontaam 

u wah ma tontu -am 

tu dire me réponse sa 

PNS2S V PN1S N SUF 

tu me dis sa réponse. 
 

 
bu soobee Yaala damaa ñów dem leegi  

bu soobee Yaala damaa ñów dem leegi 

su soob -ee Yàlla da -ma -a ñów dem leegi 

si plaire ANT Dieu EXPL je INAC venir partir à_lôinstant 

CONJS VT SUF N MOD PNS1S SUF VI  VI  ADV  

Sôil plaît à Dieu, je vais y aller tout de suite,  
 

  

duma ka yaagal sah 

duma ka yaagal sah 

duma ka yaagë -al sah 

FNEG_je ça durer CAUS même 

STG PN VI  SUF ADV  

sans plus tarder. 
 

6.7  P2 / NDIIG 1 
- Salaamaaleekum ! SEEN ! SEEN ! Nijaay, SEEN !  

- Naka a def !  

- Nakeen def ! Naka tool yi ?  
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- Man dey, maa ngi si mbey mi rek.  

- Jërëjëf ! Baay, man dey, ma mag moo ma yooni woon de, Badu seen. Moo ma yooni woon de. Moo ma 

doon wax ne demal waxi doom ???? ki in la wax jibi,  

ne da ka bugga mey daal sa doom. Mu ne ma ma jéema fehe jublu si mbir mi naka mu gëna gaawe. Ma ne 

ka ba soobee Yaala, loogu moom du yaaga si man. Dinama jóg léegi aaga si ma nijaay baay Duudu, ma 

wah ka ka.  

- Jibi, moom, gisoon na salamba ba ña d'accord, ba ndaw si d'accord ? E, amul benna problème. En 

général, li xam ne moo wér, moo la : nanu tënku si li mag ñi tënku woon démb. Comme mag ñi daña daan 

seet la rafeté k±r gi y®pp, ni mu tollu, wala d±kk bi, ¶aari k±r la woon. Waaye ¶®pp ¶a ngi leen meye si 

ndigël, si famille. Amul benn inconvénient. Kenn du xalaat dara la dul kii daal war naa denc kii, nanu ka 

ka ñaanali. Man nag kontaan na ma torop. Kontaante gi, li ka waral moo la Badu SEEN, ba juree jibi, 

mu toog ba doom ji mu bëgg, mu di ma ka ñaan, dama wara sant Yaala ; ma sant ka paskë loolu la fi mag 

¶i nekke woon ag nun. Demal si k±r diwé man, in ebal na ma sah k±r jaambur pour ma ¶aaniji fa jabar 

te hawma ki maa ñaani kan la. Ala demal kër baay Usmaan JUUF rekk, ma dem ànd ak Duudu NDÓOY. 

Fii kon, loolu yàgg na. Loolu, moom la fi wara musa am la ; la fi daan am la. Li wér te wóor nag, moo 

la : man, li ma si mana tontu wala li ma si mana wah, moo la : naka mu gëna gaawe rek, mu gëna baah. 

Ba yaagee daal, ndegem warigari jàkka yi mat na, yépp doh na, ndaw si bëgë na, waa ji bëgë na, gisuma 

si dara la dul meye. Jàkka jaa ngii soriwul. Ilimaan jaa ngii toog. Dara du si am problème. Danu kay 

jéema def niki mu ware rek ; moo gëna jaadu.  

- Man daal, li ma si gis daal, xam naa bon ñun, góor ñi, yaakaar naa ne lépp leer na si nun.  

- Jigéen ñi daal jaruñaa dëglu, ndax boo leen si boolee, mën nañu see lahas jaan, waaye nun ñi ham ne 

mag ñi ñoo daan dogal kër gii nu toog nii. Fi nu toog nii, wëyjur wi fi nekkoon, da daan wah ne que 

jigéen du sol tubéy, ne jigéen : oddu ; góor : sol tub®y. Moo g±na ·or waaye bu fekkee ne jig®ené daha 

ñaan, demleen sa jigéen ña rek, dara du sotti. Baa baser-woo sa jigéen ña rek, du sotti. Baat bi daal, 

ginnaaw borom kër gee ko moom, Badu SEEN, moo la borom këram ; ma kër, man, maa ka moom, ma 

doom duma kaé ba gisee ka ma ka b±gg, bu ma gisee ka ka b±g±, dama ka kaa daldi mey. Duma si toog 

la xaar masàmba wala mademba ba ma si dara laa fekk. Man daal nii la ma ka gise te ni la gëna jaadoo 

it.  

- Baax na. Leegi, ma demaat ci Baay Badu, ma wah ka yoobante bi. Kontaan na ma torop.  

- Jërëjëf. 
 

seen seen nijaay seen naka a def 

seen seen nijaay seen naka a def 

seen seen nijaay seen naka a def 

Sène Sène oncle_maternel Sène comment tu faire 

N N N N ADV  PNS2S VT 

Sène Sène, Oncle, Sène. Comment vas-tu ? 
 

  

nakeen def naka tool yi 

nakeen def naka tool yi 

naka ngeen def naka tool yi 

comment vous faire comment champ les 

ADV  PNS2P VT ADV  N PN 

Comment allez-vous ? Comment vont les champs ? 
 

 
man dey maa ngi si mbey mi rek 

man dey maa ngi si mbey mi rek 

man dey maa ngi si mbey mi rek 

moi vraiment je_PRSTT PRSTT à culture la seulement 

PN1S ADV  STG MOD PREP N ADS ADV  

Moi, je suis toujours dans la culture. 
 

  

jërëjëf baay man dey 

jërëjëf baay man dey 

jërëjëf baay man dey 

merci père moi vraiment 

INTERJ N PN1S ADV  

Merci ! Père, moi... 
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ma mag moo ma yooni woon de 

ma mag moo ma yooni woon de 

ma mag moo ma yooni woon de 

mon frère_aîné PNS3S_MRS me envoyer PASSE vraiment 

POSS1S N STG PN1S VT TAM  ADV  

côest mon grand-frère qui môenvoie. 
 

  

badu seen moo ma yooni woon de 

badu seen moo ma yooni woon de 

badu seen moo ma yooni woon de 

Badou Sène PNS3S_MRS me envoyer PASSE vraiment 

N N STG PN1S VT TAM  ADV  

Côest Badou Sène qui môenvoie. 
 

 
moo ma doon wax ne demal waxi doom ???? 

moo ma doon wax ne demal waxi doom ???? 

moo ma doon wax ne dem -al wax -i doom 
 

PNS3S_MRS me INAC_PASSE dire que partir IMP dire EXIT enfant 
 

STG PN1S STG V CONJ VI  SUF V SUF N 
 

Côest lui qui me disait : va dire à lôenfant.... 
 

  

ki in la wax jibi 

ki in la wax jibi  

ki in la wax jibi  

celui on INAC dire Djibril  

PN PIND ASP V N 

Celui quôon appelle Djibi. 
 

 
ne da ka bugga mey daal sa doom 

ne da ka bugga mey daal sa doom 

ne da ka bugg -a mey daal sa doom 

que EXPL lui vouloir INDV  donner vraiment ton enfant 

CONJ MOD PN VT SUF VT ADV  POSS2S N 

quôil veut le marier ¨ ta fille. 
 

  

mu ne ma ma jéema fehe 

mu ne ma ma jéema fehe 

mu ne ma ma jéem -a fexe 

il  dire me je essayer INDV  trouver_un_moyen 

PNS3S V PN1S PNS1S V SUF V 

Il môa dit de faire en sorte 
 

 
jublu si mbir mi naka mu gëna gaawe 

jublu si mbir mi naka mu gëna gaawe 

jub -al -u si mbir mi naka mu gën -a gaaw -e 

être_droit CAUS PRONO à affaire la comme cela être_plus INDV  être_ rapide APPL 

VI  SUF SUF PREP N ADS ADV  PN VI  SUF v.aux SUF 

à môatteler à la chose au plus vite. 
 

  

ma ne ka ba soobee Yaala loogu 

ma ne ka ba soobee Yaala loogu 

ma ne ka su soob -ee Yàlla loogu 

je dire lui si plaire ANT Dieu ça 

PNS1S V PN CONJS VT SUF N PN 
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Je lui ai dit sôil plaît à Dieu, ça 
 

 
moom du yaaga si man dinama jóg léegi 

moom du yaaga si man dinama jóg léegi 

moom du yaagë si man dina -ma jóg leegi 

ça FUTNEG durer à moi FUT je se_lever à_lôinstant 

PN MOD VI  PREP PN1S MOD PNS1S VI  ADV  

ne traînera pas à mon niveau je vais me lever immédiatement 
 

  

aaga si ma nijaay baay duudu ma wah ka ka 

aaga si ma nijaay baay duudu ma wah ka ka 

àgg si ma nijaay baay duudu ma wah ka ka 

arriver à mon oncle père Doudou je dire lui ça 

VI  PREP POSS1S N N N PNS1S V PN PN 

arriver chez mon oncle Père Doudou, le lui dire. 
 

 
jibi moom gisoon na salamba ba ña dôaccord 

jibi  moom gisoon na salamba ba ña dôaccord 

jibi  moom gis -oon na salamba ba ña dôaccord 

Djibril  lui voir PASSE MRV Salamba jusque ils 
 

N PN VT SUF MOD N PREP PNS3P 
 

Djibi , lui, avait vu Salamba et ils sont dôaccord. 
 

  

ba ndaw si dakooree amul benna problème 

ba ndaw si dakooree amul benna problème 

su ndaw si dakoor -ee am -ul benn problème 

si fille  la °tre_dôaccord ANT avoir NEG aucun problème 

CONJS N ADS 
 

SUF VT SUF DETER 
 

Si la jeune fille est dôaccord, il nôy a aucun problème. 
 

 
en général li xam ne moo wér 

en général li  xam ne moo wér 

en général li  xam ne moo wér 

  
ce savoir que PNS3S_MRS être_sain 

  
PN VI  CONJ STG VI  

En général, ce qui est sûr 
 

  

moo la nanu tënku si li mag ñi  

moo la nanu tënku si li  mag ñi 

moo la nanu tënk -u si li  mag ñi 

PNS3S_MRS être INCIT_PNS1P ligoter PRONO à ce vieux les 

STG VI  STG VT SUF PREP PN N AD 

côest que nous nous attachions à ce à quoi les anciens  
 

 
tënku woon démb 

tënku woon démb 

tënk -u woon démb 

ligoter PRONO PASSE hier 

VT SUF TAM  ADV  

sôétaient attachés par le passé 

 
comme mag ñi daña daan seet la rafet 

comme mag ñi daña daan seet la rafet 

comme mag ñi da ñu di aan seet la rafet 

 
vieux les EXPL 3PL INAC PH regarder ce être_beau 
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N AD MOD PN ASP SUF VT PNS VI  

Comme les anciens considéraient ce qui est bien. 
 

  

kër gi yépp ni mu tollu 

kër gi yépp ni mu tollu 

kër gi yépp ni mu tollu 

maison la tout comme elle atteindre 

N ADS ADV  ADV  PNS3S VI  

Aussi grand que soit la maison 
 

 
wala dëkk bi ñaari kër la woon waaye ñépp 

wala dëkk bi ñaari kër la woon waaye ñépp 

wala dëkk bi ñaar ay kër la woon waaye ñépp 

ou village ADS deux des maison être PASSE mais toutes 

CONJC N DETER NUM AIP N VI  TAM  CONJC PNP 

ou le village, côétait deux familles mais tous 
 

  

ña ngi leen meye si ndigël si famille 

ña ngi leen meye si ndigël si famille 

ña ngi leen meye si ndigël si famille 

on PRSTT les offrir_SUBPN en instruction en 
 

PNS3P MOD PNP STG PREP N PREP 
 

on les a mariées sur recommandations au sein de la famille. 
 

 
amul benn inconvénient kenn du xalaat dara la dul 

amul benn inconvénient kenn du xalaat dara la dul 

am -ul benn inconvénient kenn du xalaat dara la dul 

avoir NEG aucun 
 

nul FUTNEG penser rien ce être_NEG 

VT SUF DETER 
 

PIND MOD VT ADV  PNS STG 

Il nôy aucun inconvénient, personne ne pense à rien sinon 
 

  

kii daal war naa denc kii  

kii  daal war naa denc kii  

kii  daal war na -a denc kii  

celui-ci -ci vraiment devoir MRV INDV  garder celle-ci 

DEMPS ADV  VI  MOD SUF VT DEMPS 

un tel doit épouser une telle,  
 

  

nanu ka ka ñaanali 

nanu ka ka ñaanali 

nanu ka ka ñaan -al -i 

INCIT_PNS1P lui la demander BEN EXIT 

STG PN PN VT SUF SUF 

allons la demander pour lui. 
 

 
man nag kontaan na ma torop kontaante gi li ka waral 

man nag kontaan na ma torop kontaante gi li  ka waral 

man nag kontaan na ma torop kontaan -te gi li  ka war -al 

moi quant_à content MRV je trop content DVRBAL le ce ça devoir CAUS 

PN1S ADV  VI  MOD PNS1S ADV  VI  SUF ADS PN PN VI  SUF 

Quant à moi, je suis très content. La raison de cette joie 
 

  

moo la badu seen ba juree jibi mu toog ba 

moo la badu seen ba juree jibi  mu toog ba 
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moo la badu seen su jur -ee jibi  mu toog ba 

PNS3S_MRS être Badou Sène si engendrer ANT Djibril  il  demeurer jusque 

STG VI  N N CONJS VT SUF N PNS3S VI  PREP 

est que si Badou Sène engendre Djibi, il demeure jusquôà 
 

  

doom ji mu bëgg mu di ma ka ñaan 

doom ji  mu bëgg mu di ma ka ñaan 

doom ji  mu bëgg mu di ma ka ñaan 

enfant le il  aimer il  INAC me le demander 

N ADS PNS3S VT PNS3S ASP PN1S PN VT 

lôenfant quôil aime, il me la demande 
 

 
dama wara sant Yaala ma sant ka 

dama wara sant Yaala ma sant ka 

da -ma war -a sant Yàlla ma sant ka 

EXPL je devoir INDV  remercier Dieu je remercier le 

MOD PNS1S VI  SUF VT N PNS1S VT PN 

je dois remercier Dieu, le remercier. 
 

  

paskë loolu la fi mag ñi nekke woon ag nun 

paskë loolu la fi  mag ñi nekke woon ag nun 

paskë loolu la fi  mag ñi nekk -e woon ak nun 

parce_que ça MRC ici vieux les se_trouver APPL PASSE avec nous 

CONJ PN MOD ADV  N AD VI  SUF TAM  PREP PN 

Parce que côest cela que les anciens appliquaient avec nous. 
 

 
demal si kër diw 

demal si kër diw 

dem -al si kër diw 

partir IMP à maison untel 

VI  SUF PREP N N 

Va chez un tel ! 
 

  

man in ebal na ma sah kër jaambur 

man in ebal na ma sah kër jaambur 

man in ebal na ma sah kër jaambur 

moi on mandater MRV me même maison tierce_personne 

PN1S PIND VT MOD PN1S ADV  N N 

Moi, on môa même envoyé chez quelquôun 
 

 
pour ma ñaaniji fa jabar 

pour ma ñaaniji fa jabar 

pour ma ñaan -i -j -i fa jabar 

 
je demander EXIT EPENT EXIT là-bas épouse 

 
PNS1S VT SUF SUF SUF ADV  N 

pour que jôaille y demander une épouse 
 

  

te hawma ki maa ñaani kan la 

te hawma ki maa ñaani kan la 

te xaw -ma ki maa ñaan -i kan la 

alors que savoir+NEG je celle je_INAC demander EXIT CL k+INTERR être 

CONJC STG PNS1S PN STG VT SUF PN VI  

alors que je ne savais même pas celle que jôallais demander qui côest. 
 

 
ala demal kër baay usmaan juuf rekk 



 86 

ala demal kër baay usmaan juuf rekk 

ala dem -al kër baay usmaan juuf rekk 

être partir IMP maison père Ousmane Diouf seulement 

VI  VI  SUF N N N N ADV  

Côest seulement : Va chez Père Ousmane Diouf ! 
 

  

ma dem ànd ak duudu ndóoy 

ma dem ànd ak duudu ndóoy 

ma dem ànd ak duudu ndóoy 

je partir aller_avec avec Doudou Ndoye 

PNS1S VI  V PREP N N 

Je pars avec Doudou Ndoye. 

 

fii kon loolu yàgg na 

fii  kon loolu yàgg na 

fii  kon loolu yàgg na 

ici donc ça durer MRV 

ADV  CONJC PN VI  MOD 

Donc ici, côest une pratique ancienne. 
 

 
loolu moom la fi wara musa am la  

loolu moom la fi  wara musa am la 

loolu moom lu fi  war -a mus -a am la 

ça ça qchose ici devoir INDV  avoir_fait_lôexpérience_de INDV  avoir être 

PN PN PN ADV  VI  SUF VAUX  SUF VT VI  

Côest quelque chose qui doit toujours exister ici,  
 

  

la fi daan am la 

la fi  daan am la 

lu fi  di aan am la 

qchose ici INAC PH avoir être 

PN ADV  ASP SUF VT VI  

côest quelque chose qui se faisait ici. 
 

 
li wér te wóor nag moo la 

li  wér te wóor nag moo la 

li  wér te wóor nag moo la 

ce être_sain et être_sûr alors PNS3S_MRS être 

PN VI  CONJC VI  ADV  STG VI  

Ce qui est sûr et certain, côest : 
 

  

man li ma si mana tontu 

man li  ma si mana tontu 

man li  ma si man -a tontu 

moi ce je y pouvoir INDV  répondre 

PN1S PN PNS1S PREP VI  SUF V 

moi, ce que je peux répondre à cela 

 

wala li ma si mana wah 

wala li  ma si mana wah 

wala li  ma si man -a wah 

ou ce je y pouvoir INDV  dire 

CONJC PN PNS1S PREP VI  SUF V 

ou ce que je peux en dire, 
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moo la naka mu gëna gaawe rek 

moo la naka mu gëna gaawe rek 

moo la naka mu gën -a gaaw -e rek 

PNS3S_MRS être comme cela être_plus INDV  être rapide APPL seulement 

STG VI  ADV  PN VI  SUF v.aux SUF ADV  

côest plus ce sera rapide 
 

  

mu gëna baah 

mu gëna baah 

mu gën -a baah 

cela être_plus INDV  être_bien 

PN VI  SUF VI  

mieux ce sera. 

 

ba yaagee daal 

ba yaagee daal 

su yaagë -ee daal 

si durer ANT en_tous_cas 

CONJS VI  SUF ADV  

Si ça dure, en tous cas,  
 

 
ndegem warigari jàkka yi mat na yépp doh na 

ndegem warigari jàkka yi mat na yépp doh na 

ndegem warugar -i jàkka yi mat na yépp doh na 

puisque obligation CONN mosquée les être_complet MRV tout marcher MRV 

CONJS N SUF N ADP VAUX  MOD ADV  VI  MOD 

puisque les droits de la mosquée sont complets, tout marche, 
 

  

ndaw si bëgë na waa ji bëgë na 

ndaw si bëgë na waa ji  bëgë na 

ndaw si bëgg na waa ji  bëgg na 

jeune la vouloir MRV individu le vouloir MRV 

VI  ADS VT MOD N ADS VT MOD 

la fille et le garçon y consentent, 
 

 
gisuma si dara la dul meye 

gisuma si dara la dul meye 

gis -u -ma si dara la di -ul meye 

voir NEG je y rien ce être NEG offrir_SUBPN 

VT SUF PNS1S PREP ADV  PNS STG STG 

je nôy vois rien dôautre que de les marier. 
 

  

jàkka jaa ngii soriwul ilimaan jaa ngii toog 

jàkka jaa ngii soriwul ilimaan jaa ngii toog 

jàkka ji  -a ngii sori -w -ul ilimaan ji  -a ngii toog 

mosquée la PRSTT voici être_loin EPENT NEG imam le PRSTT voici être_assis 

N ADS SUF DEMP VI  CONS SUF N ADS SUF DEMP VI  

La mosquée nôest pas loin, lôimam est là assis. 
 

  

dara du si am problème 

dara du si am problème 

dara du si am problème 

rien FUTNEG y avoir 
 

ADV  MOD PREP VT 
 

Il nôy aura de problème à aucun niveau. 
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danu kay jéema def niki mu ware rek 

danu kay jéema def niki mu ware rek 

da- nu kay jéem -a def niki mu war -e rek 

EXPL nous ça_INAC essayer INDV  faire comme cela devoir APPL seulement 

MOD PN1P STG V SUF VT ADV  PN VI  SUF ADV  

Nous allons essayer de le faire comme il se doit, 
 

  

moo gëna jaadu 

moo gëna jaadu 

moo gën -a jaadu 

PNS3S_MRS être_plus INDV  être_convenable 

STG VI  SUF VI  

côest plus correct. 
 

 
man daal li ma si gis daal 

man daal li  ma si gis daal 

man daal li  ma si gis daal 

moi en_tous_cas ce je y voir en_tous_cas 

PN1S ADV  PN PNS1S PREP VT ADV  

Moi, en tous cas, ce que jôen pense vraiment, 
 

  

xam naa bon ñun góor ñi 

xam naa bon ñun góor ñi 

xam na -a bon ñun góor ñi 

savoir MRV je donc nous homme les 

VI  MOD PNS1S CONJC PN1P N AD 

je sais que donc nous, les hommes, 
 

 
yaakaar naa ne lépp leer na si nun jigéen ñi daal 

yaakaar naa ne lépp leer na si nun jigéen ñi daal 

yaakaar na -a ne lépp leer na si nun jigéen ñi daal 

espérer MRV je que tout être_clair MRV pour nous femme les en_tous_cas 

V MOD PNS1S CONJS ADV  VI  MOD PREP PN N AD ADV  

je pense que tout est clair à notre niveau. Sôagissant des femmes, 
 

  

jaruñaa dëglu ndax boo leen si boolee 

jaruñaa dëglu ndax boo leen si boolee 

jar -u ñu -a dëglu ndax boo leen si boole -ee 

valoir_la_peine NEG 3PL INDV  écouter car si_tu les y mettre_ensemble ANT 

VI  SUF PN SUF VT CONJC STG PNP PREP VT SUF 

ce nôest pas la peine de les écouter car si tu les mêles à ça, 
 

  

mën nañu see lahas jaan 

mën nañu see lahas jaan 

mën na -ñu see laxas jaan 

pouvoir MRV elles y_INDV  enrouler serpent 

V MOD PNS3P PREP_SUF VT N 

elles peuvent y mettre un obstacle. 
 

 
waaye nun ñi ham ne mag ñi ñoo daan dogal 

waaye nun ñi ham ne mag ñi ñoo daan dogal 

waaye nun ñi ham ne mag ñi ñoo di aan dog -al 

mais nous qui savoir que vieux les eux_MRS INAC PH trancher  CAUS 

CONJC PN PNP VI  CONJ N AD STG ASP SUF VT SUF 
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Mais nous qui savons que ce sont les anciens qui décidaient, 
 

  

kër gii nu toog nii fi nu toog nii 

kër gii nu toog nii fi  nu toog nii 

kër g -ii  nu toog nii fi  nu toog nii 

maison S DEMP nous être_ assis ainsi ici nous être_ assis ainsi 

N CL SUF PN1P VI  ADV  ADV  PN1P VI  ADV  

dans cette maison où nous sommes, là où nous sommes, 
 

  

wëyjur wi fi nekkoon 

wëyjur wi fi  nekkoon 

wëy- jur wi fi  nekk -oon 

individu engendrer le ici se_trouver PASSE 

N VT ADS ADV  VI  SUF 

le chef de famille qui était ici, 
 

 
da daan wah ne que jigéen du sol tubéy 

da daan wah ne que jigéen du sol tubéy 

da daan wah ne que jigéen du sol tubéy 

EXPL INAC_HAB_PASSE dire que 
 

femme FUTNEG porter pantalon 

MOD STG V CONJ 
 

N MOD VT N 

disait que la femme ne porte pas le pantalon. 
 

  

ne jigéen oddu 

ne jigéen oddu 

ne jigéen odd -u 

que femme mettre_un_pagne_à_qqn PRONO 

CONJ N VT SUF 

la femme : elle porte le pagne, 

 

góor sol tubéy 

góor sol tubéy 

góor sol tubéy 

homme porter pantalon 

N VT N 

lôhomme : il porte le pantalon. 
 

 
moo gëna óor 

moo gëna óor 

moo gën -a óor 

PNS3S_MRS être_plus INDV  être_sûr 

STG VI  SUF VI  

Côest plus sûr. 
 

  

waaye bu fekkee ne jigéen daha ñaan  

waaye bu fekkee ne jigéen daha ñaan 

waaye su fekk -ee ne jigéen daha ñaan 

mais si se_trouver ANT que femme EXPL_elle demander 

CONJC CONJS V SUF CONJ N MOD VT 

Mais si les femmes se chargent de la demande en mariage,    
 

  

demleen sa jigéen ña rek dara du sotti 

demleen sa jigéen ña rek dara du sotti 

dem -leen sa jigéen ña rek dara du sotti 

partir IMP2PL à femme les seulement rien FUTNEG être_achevé 
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VI  MOD PREP N ADP ADV  ADV  MOD VI  

allez voir les femmes, rien nôaboutira. 
 

 
baa baser-woo sa jigéen ña rek du sotti 

baa baser woo sa jigéen ña rek du sotti 

baa baser w -oo sa jigéen ña rek du sotti 

si_tu 
 

EPENT u_ANT à femme les seulement FUTNEG être_achevé 

STG 
 

AFF PRONO_SUF PREP N ADP ADV  MOD VI  

Si tu te bases sur les femmes, ça nôaboutira pas. 
 

  

baat bi daal ginnaaw borom kër gee ko moom 

baat bi daal ginnaaw borom kër gee ko moom 

baat bi daal ginnaaw borom kër gee ko moom 

parole ADS en_tous_cas puisque maître maison ADS_MRS ça posséder 

N DETER ADV  CONJ N N STG PN VT 

Etant donné que la décision revient au maître de maison, 
 

  

badu seen moo la borom këram 

badu seen moo la borom këram 

badu seen moo la borom kër -am 

Badou Sène PNS3S_MRS être maître maison POS3S 

N N STG VI  N N SUF 

Badou Sène est le maître de sa maison. 
 

 
ma kër man maa ka moom 

ma kër man maa ka moom 

ma kër man maa ka moom 

ma maison moi PNS1S_MRS ça posséder 

POSS1S N PN1S STG PN VT 

Ma maison est à moi. 
 

  

ma doom duma ka ... ba gisee ka ma ka bëgg 

ma doom duma ka ba gisee ka ma ka bëgg 

ma doom duma ka su gis -ee ka ma ka bëgg 

mon enfant FNEG_je la si voir ANT celle je lui vouloir 

POSS1S N STG PN CONJS VT SUF PIND PNS1S PN VT 

Mon enfant, je ne leé sôil voit quelquôun que je veux lui é 
 

 
ba ma gisee ka ka bëgë dama ka kaa daldi mey 

ba ma gisee ka ka bëgë dama ka kaa daldi mey 

ba ma gis -ee ku ka bëgg da -ma ka ka -a daldi mey 

si je voir ANT qqn la aimer EXPL je lui la INAC alors offrir  

CONJS PNS1S VT SUF PIND PN VT MOD PNS1S PN PNC3S SUF ADV  VT 

si je vois quelquôun qui lôaime, je la lui offre en mariage. 
 

  

duma si toog la xaar masàmba wala mademba 

duma si toog la xaar masàmba wala mademba 

duma si toog la xaar masàmba wala mademba 

FNEG_je y demeurer INAC attendre Masamba ou Mademba 

STG PREP VI  ASP VT N CONJC N 

Je ne reste pas à attendre Pierre ou Paul 
 

  

ba ma si dara laa fekk 

ba ma si dara laa fekk 
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ba ma si dara laa fekk 

jusque me y qchose ??? trouver 

PREP PN1S PREP PIND ??? VT 

au risque dôêtre rattrapé par quelque chose. 
 

 
man daal nii la ma ka gise baax na 

man daal nii la ma ka gise baax na 

man daal nii la ma ka gis -e baax na 

moi en_tous_cas ainsi MRC je le voir APPL être_bien MRV 

PN1S ADV  ADV  MOD PNS1S PN VT SUF VI  MOD 

Moi, côest ainsi que je le vois Côest bien. 
 

  

te ni la gëna jaadoo it 

te ni la gëna jaadoo it 

te ni la gën -a jaadu -oo it 

et comme MRC être_plus INDV  être_convenable DVRBAT_APPL aussi 

CONJC ADV  MOD VI  SUF VI  STG ADV  

et côest ainsi que côest plus correct aussi. 
 

 
leegi ma demaat ci baay badu 

leegi ma demaat ci baay badu 

leegi ma dem -aat ci baay badu 

à_présent je partir ITER à père Badou 

ADV  PNS1S VI  SUF PREP N N 

Alors, je retourne chez Père Badou, 
 

  

ma wah ka yoobante bi kontaan na ma torop Jërëjëf 

ma wah ka yoobante bi kontaan na ma torop jërëjëf 

ma wah ka yóbbu -ante bi kontaan na ma torop jërëjëf 

je dire lui emmener RECIP ADS content MRV je trop merci 

PNS1S V PN VT SUF DETER VI  MOD PNS1S ADV  INTERJ 

lui dire le message. Je suis très content. Merci ! 

 
 

6.8  P1 / NDIIG2 
- A, waaw, ka mag ! Dem na ma ba ñów de ! 

- A, waaw, tahawaaluwulal kat !  

- Góor gi kay, moom, uuu kooku, comme ma baay rekk.  

- Almaa la. Wahoon na ma la ka.  

- Comme ma baay rekk.  

- Moom, ba la nee déet, ba la yeboo géena si, seeti keneen ; ba la nee waawé  

- Li ma la mana wah daal, jéemala fehe daal oo yaayi gune bi daal, ñu jéema fehe daal jublu si afeer bi.  

- Ahan ! Ahan !  

- Ba dee góor gi rek, ma may guró pare na. Li nga ma waxoon daal doh na ma ka si ni ma ka wara dohe. 

Waaye wah dëgg Yàlla, ma xol seeda na. Tontu na ma ak waham bu rafet.  

- Maaé ham na ma ka. Baay Duudu SEEN, ham na ma ka. Waham du finaan aala mukk. Léegi daal, li si 

neeka moo laé duga naah aw si wareefi jaaka yi ; li in la def.  

- Moom daal nee na daal, yow daal moom, ba feekee moom afeer bi daal tahaw na, loolu du problème. 

Yépp daal moom na mat rekk.  

- Alhamndulilaa !  

- Jaaka ja, lin waree kii daal, ba matee rekk, ba soobee Yaalaé  

- A baax na. Ba ma jógee, dinama seetiji elimaan. Jaaka ji, la een faa yoobu ; maasi baay yi, laa leen ñaa 

joh ; yaay yi, laa leen ña joh. Ba ka defee, in seet naka la toolu, in hayma ka rekk.  

- MaaǼ ka doon laaj sah afeeri jig®en yi, ndah jig®en ¶i. Mu ne daal fii, loolu masu fee am. Fii daal, mag 

ñi daal, aw daal, yaa moom kër gi, lu mu bëgë si kër gi, daa la johoñ rek, ku nekk toog.  
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- Maa la wah loogu. Ma ne : Sa noopa ka ndaw. Dama la ne : Man, ma sohne dama dem tool, ma ñibisi, 

ma fekk ka si biir kër gi. Hawma ka, hamu ma. Gis naal sa yaay, aw, ka ndaw, sa yaay, moo ëndi ma 

sohna ; moo ëndi sohna si kër gi. Ma di ka nooyu nii sey : Nakaa sante ? Mu ne ma : Ndóoy. Ma ne ka : 

Mbooki fan ? Mu wah. Aw, kaa doon seet ? Sa yaay, moo ñów ne ma : Ala sa jabar. Ma ne ka : Ma 

jabar ? Mu ne ma : Héey ! Sa maam ne ba ka fontoo. Moo def séy bi te ne gune gi du fi finaan. Loow moo 

fi masa neeka. Wóor na ma ne sah Baay Duudu SEEN wah na la fi la mel noogu paska ham na ma ka, 

nitik déemba la ; du faate cosaanam. Léegi nag, dama bëgë, aw, si sekare, ndaxte gune yii ay kaacoor 

laña de ! Fii ma kër nag, laa maa dogal, moo faa aw. Baay Duudu SEEN, këram, laa moo dogal, moo faa 

am. Waaye du tere, si sekare, dajeel mah gune bu jigéen bi, ala Salamba, moom la ma bëgë in ñaanalil 

ma ka Jibi. Baa laa dem si yaay ja, Tuuti NJAAY, demal ma, giseeh Salamba. Daha kaa saani beena baat 

rekk ne ka : Ee, aw, hawma naa mel waaye Baay Badu SEEN am na la moo nas de ! Aw, ham naal Jibi ba 

baah sah ? Ba la nee : Ham na ma ka. Ma ne ka : Han ? Ndegam ham naal ka, haaral ba paa yi jog si sa 

kaw, ba ham la mu laa tontu.  

- Loolu kay du problème. Ba dee kooku moom, man na maa wah ag moom. Ñu ngi si koñ bi waaye gune 

gu ma respecter la. Déegal na ma bu baax.  

- Ba dee gune gu jub déy dina la wah ne laé  

- Dina jekki di fa romb waaye daal saa ya rombee, dina ma nuyu. Waaw, moom, moomé 

- Ba dee gune bu jubé  

- Am na ma si moom yaakaaré  

- te jél si Baay Duudu NJAAY, de Baay Duudu SEEN, jél si Tuuti NJAAY mii ka jur, dina la wah ne : Man 

de, awma ka maa bëgg ah ka maa bañ. Ma baay dey, ka mu johoñ rekk. Ba dee si guney leegi yi nag, da 

naané dina la tontu tontu laa xame ne ba naree baah, dinaal ham ; ba narulee baah, dinaal ham.  

- Kooku, am na ma si moom yaakaar. Bokkul ah gune yi. Dinama ka seetlu fi maa liggéeye.  

- Feheel ba u gisal ma ka. Baa la dem teeru ba, feheel ba u gisal ma ka. Rombal ña buntu kër, u ajooru 

ka rek. Kon nag baah na.  

- Jërëjëf, ka mag ! Xaaral ma jublu si loow, yoone. Inchalla. 
 

a waaw ka mag dem na ma ba ñów de 

a waaw ka mag dem na ma ba ñów de 

a waaw ka mag dem na ma ba ñów de 

ah dites_donc celui être_grand partir MRV je jusque venir vraiment 

INTERJ INTERJ PN VI VI MOD PNS1S PREP VI ADV 

ah alors lôa´n®, je suis de retour. 
 

  

a waaw tahawaaluwulal kat 

a waaw tahawaaluwulal kat 

a waaw taxaw -aal -u -w -ul -al kat 

ah oui sôarrêter DVRBAT PRONO EPENT NEG tu vraiment 

INTERJ ADV VI SUF SUF CONS SUF PN ADV 

eh bien, tu nôas pas traîné. 
 

 
góor gi kay moom uuu 

góor gi kay moom uuu 

góor gi kay moom uuu 

homme le vraiment lui oh_la_la 

N ADS ADV PN INTERJ 

Le monsieur, oh la la ! 
 

  

kooku comme ma baay rekk almaa la  

kooku comme ma baay rekk almaa la 

kooku comme ma baay rekk almaa la 

DEMPS 
 

mon père seulement allemand être 

PN 
 

POSS1S N ADV N VI 

Celui-là, comme mon père seulement. Côest un allemand.  
 

 
wahoon na ma la ka 

wahoon na ma la Ka 
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wah -oon na ma la ka 

dire PASSE MRV je te le 

V SUF MOD PNS1S PNC2S PNSD 

Je te lôavais dit. 

 
comme ma baay rekk moom ba la nee déet 

comme ma baay rekk moom ba la nee déet 

comme ma baay rekk moom su la nee déedéet 

 
mon père seulement lui si te dire + ANT non 

 
POSS1S N ADV PN CONJS PNC2S V ADV 

Comme mon père. Lui, sôil te dit non, 
 

  

ba la yeboo géena si seeti keneen  

ba la yeboo géena si seeti keneen 

su la yeb -oo génn si seet -i keneen 

si te charger u_DVRBAT_ANT sortir en voir EXIT un_autre 

CONJS PNC2S VT STG VI PREP VT SUF PIND 

tu ferais mieux de laisser tomber et dôaller voir un autre,  
 

  

ba la nee waaw 

ba la nee waaw 

su la nee waaw 

si te dire + ANT oui 

CONJS PNC2S V ADV 

sôil te dit oui, 
 

 
li ma la mana wah daal 

li  ma la mana wah daal 

li  ma la man -a wah daal 

ce je te\toi pouvoir INDV dire vraiment 

PN PNS1S PNC2S VI SUF V ADV 

ce que je peux te dire, 
 

  

jéemala fehe daal  

jéemala fehe daal 

jéem -al -a fexe daal 

essayer IMP INDV trouver_un_moyen en_tous_cas 

V SUF SUF V ADV 

arrange-toi pour  
 

  

oo yaayi gune bi daal 

oo yaayi gune bi daal 

woo yaay -i gune bi daal 

appeler mère CONN enfant ADS en_tous_cas 

VT N SUF N DETER ADV 

appeler la mère de la fille, 

 

ñu jéema fehe daal  

ñu jéema fehe daal 

ñu jéem -a fexe daal 

1PL essayer INDV trouver_un_moyen en_tous_cas 

PN V SUF V ADV 

on va essayer en tous cas 
 

 
jublu si afeer bi ahan 
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jublu si afeer bi ahan 

jub -al -u si afeer bi ahan 

être_droit CAUS PRONO à affaire ADS oui 

VI SUF SUF PREP null DETER ADV 

de sôatteler à lôaffaire. Côest ça. 
 

  

ba dee góor gi rek ma may guró pare na 

ba dee góor gi rek ma may guró pare na 

su dee góor gi rek ma may guró pare na 

si être+ANT homme le seulement mon don cola être_prêt MRV 

CONJS STG N ADS ADV POSS1S N N VT MOD 

Sôil nôy a que le monsieur seulement, mon don de cola est prêt. 
 

 
li nga ma waxoon daal 

li  nga ma waxoon daal 

li  nga ma wax -oon daal 

ce tu me dire PASSE vraiment 

PN PNS2S PN1S V SUF ADV 

ce que tu môavais dit, en somme, 
 

 
doh na ma ka si ni ma ka wara dohe  

doh na ma ka si ni ma ka wara dohe 

doh na ma ka si ni ma ka war -a doh -e 

marcher MRV je ça en comme je ça devoir INDV marcher APPL 

VI MOD PNS1S PN PREP ADV PNS1S PN VI SUF VI SUF 

je lôai executé comme je dois  
 

  

waaye wah dëgg Yàlla ma xol seeda na tontu na ma 

waaye wah dëgg Yàlla ma xol seeda na tontu na ma 

waaye wah dëgg Yàlla ma xol sedd na tontu na ma 

mais dire vérité Dieu mon cîur être_froid MRV répondre MRV me 

CONJC V N N POSS1S N VI MOD V MOD PN1S 

mais franchement, je suis satisfait ; elle môa répondu 
 

 
ak waham bu rafet 

ak waham bu rafet 

ak wah -am bu rafet 

avec propos POS3S qui être_joli 

PREP N SUF PN VI 

avec ses propos bienveillant. 
 

  

maa ham na ma ka baay duudu seen 

maa ham na ma ka baay duudu seen 

maa ham na ma ka baay duudu seen 

??? connaître MRV je le père Doudou Sène 

??? VI MOD PNS1S PN N N N 

???, je le connais, Père Doudou Sène, 
 

 
ham na ma ka waham du finaan aala mukk 

ham na ma ka waham du finaan aala mukk 

ham na ma ka wah -am du fanaan aala mukk 

connaître MRV je le propos POS3S FNEG passer_la_nuit brousse jamais 

VI MOD PNS1S PN N SUF MOD VI N ADV 

je le connais. Sa parole ne traîne jamais. 
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léegi daal li si neeka moo la 

léegi daal li  si neeka moo la 

leegi daal li  si neeka moo la 

maintenant en_tous_cas ce en être PNS3S_MRS être 

ADV ADV PN PREP VI STG VI 

Maintenant, ce quôil y a côest 
 

 
duga naah aw si wareefi jaaka yi li in la def 

duga naah aw si wareefi jaaka yi li  in la def 

dugg naah aw si wareef -i jàkka yi li  in la def 

entrer MRV_CONJ toi en devoir CONN mosquée les ce on INAC faire 

VI STG PN PREP N SUF N ADP PN PIND ASP VT 

avez-vous parlé des obligations pour la mosquée, ce quôil faut faire. 
 

  

moom daal nee na daal 

moom daal nee na daal 

moom daal nee na daal 

lui vraiment dire + ANT MRV en_tous_cas 

PN ADV V MOD ADV 

Lui, en tous cas, il a dit en tous cas 
 

 
yow daal moom ba feekee 

yow daal moom ba feekee 

yow daal moom su fekk -ee 

toi en_tous_cas ça si se_trouver ANT 

PN ADV PN CONJS CONJ SUF 

Toi, en tous cas, si 
 

  

moom afeer bi daal tahaw na 

moom afeer bi daal tahaw na 

moom afeer bi daal taxaw na 

ça affaire ADS vraiment se_tenir_debout MRV 

PN N DETER ADV VI MOD 

lôaffaire est ficelée, 
 

 
loolu du problem yépp daal moom na mat rekk jaaka ja 

loolu du problem yépp daal moom na mat rekk jaaka ja 

loolu du problem yépp daal moom na mat rekk jàkka ji  

ça ne pas être problème tout en_tous_cas ça INCIT être_complet seulement mosquée la 

PN MOD N ADV ADV PN MOD VAUX  ADV N ADS 

cela nôest pas un problème, que tout soit complet seulement. La mosquée, 
 

  

lin waree kii daal ba matee rekk 

lin waree kii  daal ba matee rekk 

li  in war -a -e kii  daal su mat -ee rekk 

ce on devoir INDV APPL truc en_tous_cas si être_complet ANT seulement 

PN PIND VI SUF SUF STG ADV CONJS VAUX  SUF ADV 

ce avec quoi on doit machiner, si côest prêt seulement, 
 

  

ba soobee yaala a ba ma jógee 

ba soobee yaala a ba ma jógee 

su soob -ee yaala a ba ma jóg -ee 

si plaire ANT Dieu ah quand je se_lever ANT 

CONJS VT SUF N INTERJ CONJ PNS1S VI SUF 

sôil plaît à Dieu, ah, quand je vais me lever, 
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dinama seetiji elimaan jaaka ji 

dinama seetiji elimaan jaaka ji  

dina -ma seet -i -j -i ilimaan jàkka ji  

FUT je voir EXIT EPENT EXIT imam mosquée la 

MOD PNS1S VT SUF SUF SUF N N ADS 

jôirai voir lôimam à la mosquée. 
 

  

la een faa yoobu maasi baay yi 

la een faa yoobu maasi baay yi 

la yeen fa -a yóbbu maas -i baay yi 

ce vous y INAC emmener pair CONN père les 

PNS PN2P ADV SUF VT N SUF N ADP 

ce que vous allez y amener, le groupe des pères 
 

 
laa leen ñaa joh yaay yi laa leen ña joh 

laa leen ñaa joh yaay yi laa leen ña joh 

la a leen ña -a joh yaay yi la a leen ña joh 

ce être vous leur INAC donner mère les ce être vous leur donner 

PN VI PNP PNC3PL SUF VT N ADP PN VI PNP PNC3PL VT 

ce que vous leur donnerez, les mères ce que vous leur donnerez. 
 

  

ba ka defee in seet naka la 

ba ka defee in seet naka la 

su ka def -ee in seet naka la 

si ça faire ANT on voir comment être 

CONJS PN VT SUF PIND VT ADV VI 

Alors on voit comment côest, 
 

 
in hayma ka rekk 

in hayma ka rekk 

in xayma ka rekk 

on calculer ça seulement 

PIND VT PN ADV 

on le calcule seulement 
 

  

maaǼ ka doon laaj sah afeeri jig®en yi  

maaǼ ka doon laaj sah afeeri jigéen yi 

ma aǼ ka di -oon laaj sah afeer -i jigéen yi 

je PRSTT lui INAC PASSE demander même affaire CONN femme les 

PNS1S MOD PN ASP SUF VT ADV N SUF N ADP 

Dôailleurs, je lui demandais lôaffaire des femmes,  
 

  

ndah jigéen ñié mu ne daal fii 

ndah jigéen ñi mu ne daal fii  

ndah jigéen ñi mu ne daal fii  

si femme les il  dire en_somme ici 

CONJ N AD PNS3S V ADV ADV 

si les femmes... il a dit en fait, ici, 
 

 
loolu masu fee am 

loolu masu fee am 

loolu mas -u f -i -a am 

ça avoir_déjà_expérimenté NEG LIEU INDP INDV exister 

PN V SUF CL SUF SUF VT 
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cela ne sôest jamais passé ici. 
 

  

fii daal mag ñi daal aw daal yaa moom kër gi 

fii  daal mag ñi daal aw daal yaa moom kër gi 

fii  daal mag ñi daal aw daal yaa moom kër gi 

ici vraiment vieux les vraiment toi vraiment tu_MRS posséder maison la 

ADV ADV N AD ADV PN ADV STG VT N ADS 

ici vraiment, les anciens vraiment, toi vraiment, la maison est à toi, 
 

  

lu mu bëgë si kër gi 

lu mu bëgë si kër gi 

lu mu bëgg si kër gi 

ce  il  vouloir à maison la 

PN PNS3S VT PREP N ADS 

ce quôil veut dans la maison, 
 

 
daa la johoñ rek ku nekk toog maa la wah loogu 

daa la johoñ rek ku nekk toog maa la wah loogu 

dafa la joxoñ rek ku nekk toog ma a la wah loogu 

EXPL INAC pointer seulement qui se_trouver sôasseoir je MRS te dire ça 

MOD ASP VT ADV PIND VI VI PNS1S  PNC2S V PN 

il pointe le doigt seulement, chacun se met à sa place. Côest moi qui te le dis. 
 

  

ma ne sa noopa ka ndaw 

ma ne sa noopa ka ndaw 

ma ne sa nopp ku ndaw 

je dire ton oreille qui jeune 

PNS1S V POSS2S N PIND VI 

Je dis : bouche-toi les oreilles, petit ! 
 

 
dama la ne man ma sohne 

dama la ne man ma sohne 

da -ma la ne man ma soxna 

EXPL je te dire moi mon épouse 

MOD PNS1S PNC2S V PN1S POSS1S N 

Je te dis, moi, ma femme, 
 

  

dama dem tool ma ñibisi  

dama dem tool ma ñibisi 

da -ma dem tool ma ñibbi -si 

EXPL je partir champ je rentrer ATSITIF 

MOD PNS1S VI N PNS1S VI SUF 

Je suis allé aux champs, je rentre,  
 

 
ma fekk ka si biir kër gi 

ma fekk ka si biir kër Gi 

ma fekk ka si biir kër gi 

je trouver la à intérieur maison la 

PNS1S VT PN PREP ADV N ADS 

je la trouve dans la maison. 

 
hawma ka hamu ma gis naal sa yaay aw 

hawma ka hamu ma gis naal sa yaay aw 

xaw -ma ka ham -u ma gis na -al sa yaay aw 

savoir+NEG je la connaître NEG me voir MRV tu ta mère toi 
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STG PNS1S PN VI SUF PN1S VT MOD PNS2S POSS2S N PN 

Je ne la connais pas, elle ne me connaît pas. Tu vois, ta mère, toi, 
 

  

ka ndaw sa yaay moo ëndi ma sohna 

ka ndaw sa yaay moo ëndi ma sohna 

ku ndaw sa yaay mu a ëndi ma soxna 

qui jeune ta mère elle MRS amener mon épouse 

PIND VI POSS2S N PNS3S MOD VT POSS1S N 

petit-frère, ta mère, côest elle qui a amené mon épouse. 
 

  

moo ëndi sohna si kër gi 

moo ëndi sohna si kër gi 

mu a  ëndi soxna bi kër gi 

elle MRS amener épouse ADS maison la 

PNS3S MOD VT N DETER N ADS 

Côest elle qui a amen® Madame à la maison. 
 

 
ma di ka nooyu nii sey nakaa sante  

ma di ka nooyu nii sey nakaa sante 

ma di ka nuyu nii sey naka a sant -e 

je INAC la saluer ainsi même comment tu se_nommer APPL 

PNS1S ASP PN VT ADV ADV ADV PNS2S VI SUF 

Je la saluais comme ça même : Comment tôappelles-tu ?  
 

  

mu ne ma ndóoy 

mu ne ma ndóoy 

mu ne ma ndóoy 

elle dire me Ndoye 

PNS3S V PN1S N 

Elle me dit : Ndoye. 
 

 
ma ne ka mbooki fan mu wah 

ma ne ka mbooki fan mu wah 

ma ne ka mbokk -i fan mu wah 

je dire lui parenté CONN CL f+INTERR elle dire 

PNS1S V PN N SUF PN PNS3S V 

Je lui dis : tu es dôoù ? Elle répond. 
 

  

aw kaa doon seet 

aw kaa doon seet 

aw ka -a di -oon seet 

toi qui tu INAC PASSE voir 

PN PN PNS2S ASP SUF VT 

Toi, qui cherchais-tu ? 
 

 
sa yaay moo ñów ne ma ala sa jabar 

sa yaay moo ñów ne ma ala sa jabar 

sa yaay mu a ñów ne ma ala sa jabar 

ta mère elle MRS venir dire me être ta épouse 

POSS2S N PNS3S MOD VI V PN1S VI POSS2S N 

Côest ta mère qui est venue me dire : elle est ta femme. 
 

  

ma ne ka ma jabar mu ne ma héey 

ma ne ka ma jabar mu ne ma héey 

ma ne ka ma jabar mu ne ma héey 
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je dire lui mon épouse elle dire me eh 

PNS1S V PN POSS1S N PNS3S V PN1S INTERJ 

Je lui dis : ma femme ? Elle me dit : eh ! 
 

 
sa maam ne ba ka fontoo 

sa maam ne ba ka fontoo 

sa maam ne bu ka fo -antu -e 

ton grand-parent dire INCIT_NEG le jouer DEPR APPL 

POSS2S N V MOD PN VI SUF SUF 

Ton grand-père dit de ne pas te moquer de lui. 
 

  

moo def séy bi te ne gune gi du fi finaan 

moo def séy bi te ne gune gi du fi  finaan 

mu a def séy bi te ne gune gi du fi  fanaan 

il  MRS faire mariage ADS et dire enfant la FUTNEG ici passer_la_nuit 

PNS3S MOD VT N DETER CONJC V N ADS MOD ADV VI 

Côest lui qui a arrangé le mariage et il a dit que la jeune fille ne passera pas la nuit ici. 
 

 
loow moo fi masa neeka 

loow moo fi  masa neeka 

loow mu a fi  mas -a neeka 

ça ça MRS ici avoir_déjà_expérimenté INDV être 

PN PNS3S MOD ADV V SUF VI 

Côest cela qui sôest toujours pratiqué ici. 
 

  

wóor na ma ne sah baay duudu seen 

wóor na ma ne sah baay duudu seen 

wóor na ma ne sah baay duudu seen 

être_sûr MRV moi que même père Doudou Sène 

VI MOD PN1S CONJ ADV N N N 

Je suis même sûr que Père Doudou Sène 
 

 
wah na la fi la mel noogu 

wah na la fi  la mel noogu 

wah na la fi  lu mel noonu 

dire MRV te ici qchose ressembler comme_ça 

V MOD PNC2S ADV PN VI ADV 

tôas dit quelque chose de ce genre 
 

  

paska ham na ma ka 

paska ham na ma ka 

paskë ham na ma ka 

parce_que connaître MRV je le 

CONJ VI MOD PNS1S PN 

parce que je le connais. 
 

 
nitik déemba la du faate cosaanam 

nitik déemba la du faate cosaanam 

nit -i -k démb la du fàtte cosaan -am 

personne CONN CL hier être FUTNEG oublier histoire POS3S 

N SUF SUF ADV VI MOD VT N SUF 

Il est un ancien, il nôoublie pas son passé. 
 

  

léegi nag dama bëgë aw 

léegi nag dama bëgë aw 
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leegi nag da -ma bëgg aw 

maintenant alors EXPL je vouloir toi 

ADV ADV MOD PNS1S VT PN 

Maintenant, je voudrais que toi 
 

 
si sekare ndaxte gune yii ay kaacoor laña de 

si sekare ndaxte gune yii  ay kaacoor laña de 

si sekare ndaxte gune y- -ii ay kàccoor la ñu de 

en secret parce que enfant PL INDDP des crapule être 3PL vraiment 

PREP N CONJC N CL SUF AIP N VI PN ADV 

discrétement, parce que ces jeunes sont des voyous. 
 

  

fii ma kër nag laa maa dogal  

fii  ma kër nag laa maa dogal 

fii  ma kër nag lu ma -a dog -al 

ici ma maison quant_à ce  je INAC trancher CAUS 

ADV POSS1S N ADV PN PNS3S SUF VT SUF 

Mais ici, chez moi, ce que je décide, 
 

  

moo faa aw 

moo faa aw 

moo faa aw 

PNS3S_MRS ADV_INAC passer 

STG STG VI 

côest ce qui sôy passe. 
 

 
baay duudu seen këram laa moo dogal  

baay duudu seen këram laa moo dogal 

baay duudu seen kër -am lu mu -a dog -al 

père Doudou Sène maison POS3S ce  il  INAC trancher CAUS 

N N N N SUF PN PNS3S SUF VT SUF 

Père Doudou Sène, chez lui, ce quôil décide, 
 

  

moo faa am 

moo faa am 

moo faa am 

PNS3S_MRS ADV_INAC avoir_lieu 

STG STG VT 

côest ce qui sôy fait. 

 

waaye du tere si sekare 

waaye du tere si sekare 

waaye du tere si sekare 

mais FUTNEG empêcher en secret 

CONJC MOD VT PREP N 

mais il nôempêche quôen toute discrétion, 
 

 
dajeel mah gune bu jigéen bi 

dajeel mah gune bu jigéen bi 

daj -e -al maak gune bu jigéen bi 

rencontrer APPL BEN moi_et enfant qui femme ADS 

VT SUF SUF STG N PN N DETER 

rencontre la jeune fille de ma part. 
 

  

ala salamba moom la ma bëgë 
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ala salamba moom la ma bëgë 

ala salamba moom la ma bëgg 

être Salamba ça être je vouloir 

VI N PN VI PNS1S VT 

Côest Salamba, côest elle que je veux que 
 

 
in ñaanalil ma ka jibi  

in ñaanalil ma ka jibi  

in ñaan -al -i -al ma ka jibi  

on demander BEN EXIT BEN moi la Djibril  

PIND VT SUF SUF SUF PN1S PN N 

on aille la demander de ma part pour Djibi. 
 

  

baalaa dem si yaay ja tuuti njaay 

baalaa dem si yaay ja tuuti njaay 

baala -a dem si yaay ji  tuuti njaay 

avant tu partir à mère la Touti Ndiaye 

ADV PN VI PREP N ADS N N 

Avant que tu nôailles chez la mère, Touti Ndiaye 
 

 
demal ma giseeh salamba 

demal ma giseeh salamba 

dem -al ma giseeh salamba 

partir BEN moi sôentretenir_avec Salamba 

VI SUF PN1S V N 

va de ma part voir Salamba 
 

  

daha kaa saani beena baat rekk ne ka ee aw 

daha kaa saani beena baat rekk ne ka ee aw 

daha kaa sànni benn baat rekk ne ka ee aw 

EXPL_tu PNC3S_INAC lancer un mot seulement dire lui eh toi 

MOD STG VT NUM N ADV V PN INTERJ PN 

Tu lui jettes un mot et lui dis, toi 
 

hawma naa mel nii waaye 

hawma naa mel nii waaye 

xaw -ma naa mel nii waaye 

savoir+NEG je comment_tu être ainsi mais 

STG PNS1S STG VI ADV CONJC 

je ne sais pas comment tu es mais 
 

  

baay badu seen am na la moo nas de 

baay badu seen am na la moo nas de 

baay badu seen am na lu moo nas de 

père Badou Sène avoir MRV qchose PNS3S_INAC enfiler vraiment 

N N N VT MOD PN STG VT ADV 

Père Badou Sène est en train de tramer quelque chose. 
 

 
aw ham naal jibi ba baah sah 

aw ham naal jibi  ba baah sah 

aw ham naal jibi  ba baah sah 

toi connaître MOD_tu Djibril  qui être_bien même 

PN VI IPAM N PN VI ADV 

Toi, en fait, connais-tu bien Djibi ? 
 

  

ba la nee ham na ma ka ma ne ka han 
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ba la nee ham na ma ka ma ne ka han 

su la nee ham na ma ka ma ne ka han 

si te dire + ANT connaître MRV je le je dire lui ah_bon 

CONJS PNC2S V VI MOD PNS1S PN PNS1S V PN INTERJ 

Si tu elle te dit : je le connais. Je lui dis : Han ! 
 

 
ndegam ham naal ka  

ndegam ham naal ka 

ndegam ham na -al ka 

puisque connaître MRV tu le 

CONJS VI MOD PNS2S PN 

Puisque tu le connais,  
 

  

haaral ba paa yi jog si sa kaw 

haaral ba paa yi jog si sa kaw 

xaar -al ba paa yi jog si sa kaw 

attendre IMP jusque vieux les se_lever à ton dessus 

VT SUF PREP N ADP VI PREP POSS2S ADV 

attends que les adultes sôoccupent de ton compte ; 

 

ba ham la mu laa tontu 

ba ham la mu laa tontu 

ba ham la mu laa tontu 

jusque savoir ce elle te_INAC répondre 

PREP VI PNS PNS3S STG V 

pour savoir ce quôelle va te répondre. 
 

 
loolu kay du problem 

loolu kay du problem 

loolu kay du problem 

ça certes ne_pas_être problème 

PN ADV MOD N 

Ça, certes, ce nôest pas un problème. 
 

  

ba dee kooku moom man na maa wah ag moom 

ba dee kooku moom man na maa wah ag moom 

su dee kooku moom man na ma -a wah ak moom 

si être+ANT DEMPS ça moi MRV je INDV parler avec elle  

CONJS STG PN PN PN1S MOD IPAM V PREP PN 

Sôil sôagit de celle-là, je peux lui parler. 
 

 
ñu ngi si koñ bi waaye gune gu ma respecter la 

ñu ngi si koñ bi waaye gune gu ma respecter la 

ñu ngi si koñ bi waaye gune g -u ma respecter la 

3PL PRSTT à coin ADS mais enfant S CONN me respecter être 

PN MOD PREP N DETER CONJC N CL SUF PN1S VT VI 

Nous sommes dans le quartier mais côest une jeune qui me respecte. 
 

  

déegal na ma bu baax 

déegal na ma bu baax 

dégg -al na ma bu baax 

entendre BEN MRV me qui être_bien 

VT SUF MOD PN1S PN VI 

Elle môobeit bien. 
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ba dee gune gu jub déy dina la wah ne la 

ba dee gune gu jub déy dina la wah ne la 

su di -ee gune g -u jub dey dina la wah ne la 

si être ANT enfant S CONN être_droit vraiment FUT te dire que te 

CONJS VI SUF N CL SUF VI ADV MOD PNC2S V CONJ PNC2S 

Si elle est une fille correcte, elle te dira que 
 

  

dina jekki di fa romb waaye daal 

dina jekki di fa romb waaye daal 

dina jékki di fa romb waaye daal 

FUT demeurer INAC là-bas passer_devant_qqch mais vraiment 

MOD VI ASP ADV V CONJC ADV 

Elle passe de temps à autre par où je travaille mais 
 

 
saa ya rombee dina ma nuyu waaw moom moom 

saa ya rombee dina ma nuyu waaw moom moom 

saa ya romb -ee dina ma nuyu waaw moom moom 

instant que passer_devant_qqch ANT FUT me saluer oui elle ça 

N PN V SUF MOD PN1S VT ADV PN PN 

mais chaque fois quôelle passe, elle me salue. Oui, pour ça ... 
 

  

ba dee gune bu jub 

ba dee gune bu jub 

su di -ee gune bu jub 

si être ANT enfant qui être_correct 

CONJS VI SUF N PN VI 

Si elle est fille correcte, 
 

 
am na ma si moom yaakaar te jél si baay duudu njaay de 

am na ma si moom yaakaar te jél si baay duudu njaay de 

am na ma si moom yaakaar te jél si baay duudu njaay de 

avoir MRV je en elle espoir et prendre de père D. Ndiaye vraiment 

VT MOD PNS1S PREP PN N CONJC VT PREP N N N ADV 

jôai espoir en elle et prendre de Père Doudou Ndiaye vraiment 
 

  

baay duudu seen 

baay duudu seen 

baay duudu seen 

père Doudou Sène 

N N N 

Père Doudou Sène 
 

 
jél si tuuti njaay mii ka jur dina la wah ne 

jél si tuuti njaay mii ka jur dina la wah ne 

jél si tuuti njaay m -ii  ka jur dina la wah ne 

prendre en Touti Ndiaye CL DEMP la engendrer FUT te dire que 

VT PREP N N AFFIX SUF PN VT MOD PNC2S V CONJ 

prendre de cette Touti Ndiaye qui lôa engendr®e, elle te dira que 
 

  

man de awma ka maa bëgg  

man de awma ka maa bëgg 

man de aw -ma ka ma -a bëgg 

moi vraiment avoir_NEG je qui je INDV aimer 

PN1S ADV STG PNS1S PN PNS1S SUF VT 

je nôai pas quelquôun à aimer  
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ah ka maa bañ 

ah ka maa bañ 

ah ka ma -a bañ 

et qui je INDV refuser 

CONJC PN PNS1S SUF VAUX  

ou à haïr. 

 

ma baay dey ka mu johoñ rekk 

ma baay dey ka mu johoñ rekk 

ma baay dey ka mu joxoñ rekk 

mon père vraiment celui il  pointer seulement 

POSS1S N ADV PNC3S PNS3S VT ADV 

Celui que mon père désignera seulement. 
 

 
ba dee si guney leegi yi nag da naan 

ba dee si guney leegi yi nag da naan 

su dee si gune -y leegi yi nag da naan 

si être+ANT en enfant CONN maintenant les alors EXPL dire 

CONJS STG PREP N SUF ADV ADP ADV MOD V 

Si côest une des jeunes de maintenant, elle dit : 
 

  

dina la tontu tontu laa xame ne  

dina la tontu tontu laa xame ne 

dina la tontu tontu la -a xam ne 

FUT te répondre réponse que tu savoir que 

MOD PNC2S V N PNR PNS2S VI CONJ 

elle te répondra une réponse que,  
 

  

ba naree baah 

ba naree baah 

su nar -ee baah 

si avoir_lôintention_de ANT être_bon 

CONJS VT SUF VI 

si côest partie pour être favorable 
 

 
dinaal ham ba narulee baah dinaal ham 

dinaal ham ba narulee baah dinaal ham 

dina -al ham su nar -ul -ee baah dina -al ham 

FUT tu savoir si avoir_lôintention_de NEG ANT être_bon FUT tu savoir 

MOD PN VI CONJS VT SUF SUF VI MOD PN VI 

tu sauras, sinon, tu sauras 
 

  

kooku am na ma si moom yaakaar 

kooku am na ma si moom yaakaar 

kooku am na ma si moom yaakaar 

DEMPS avoir MRV je en elle espoir 

PN VT MOD PNS1S PREP PN N 

Celle-là, jôai espoir en elle. 
 

 
bokkul ah gune yi 

bokkul ah gune yi 

bokk -ul ah gune yi 

être_identique NEG avec enfant les 

VI SUF PREP N ADP 
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Elle est différente des filles. 
 

  

dinama ka seetlu fi maa liggéeye 

dinama ka seetlu fi  maa liggéeye 

dina -ma ka seet -lu fi  ma -a liggéey -e 

FUT je la regarder  DVRBAT où je INDV travailler APPL 

MOD PNS1S PN VT SUF PN PNS1S SUF VI SUF 

Je lôobserve dôoù je travaille. 
 

 
feheel ba u gisal ma ka 

feheel ba u gisal ma ka 

fexe -al ba u gis -al ma ka 

trouver_un_moyen IMP jusque tu voir BEN me la 

V SUF PREP PNS2S VT SUF PN1S PN 

Arrange-toi pour la voir de ma part. 
 

  

baa la dem teeru ba 

baa la dem teeru ba 

ba -a la dem teer -u ba 

quand tu INAC partir sôarrêter DNM la 

CONJS PNS2S ASP VI VI SUF ADS 

En allant à lôembarcad¯re, 
 

 
feheel ba u gisal ma ka  

feheel ba u gisal ma ka 

fexe -al ba u gis -al ma ka 

trouver_un_moyen IMP jusque tu voir BEN me la 

V SUF PREP PNS2S VT SUF PN1S PN 

Arrange-toi pour la voir de ma part,  
 

  

rombal ña buntu kër 

rombal ña buntu kër 

romb -al ña bunt -u kër 

passer IMP leur porte CONN maison 

V SUF POSS3PL N SUF N 

passe devant leur maison, 
 

 
u ajooru ka rek kon nag baah na 

u ajooru ka rek kon nag baah na 

u ajoor -u ka rek kon nag baah na 

tu cayorien PRONO la seulement donc alors être_bien MRV 

PNS2S N SUF PN ADV CONJC ADV VI MOD 

tu lui tires les vers du nez seulement. Alors, ça marche. 
 

  

jërëjëf ka mag 

jërëjëf ka mag 

jërëjëf ku mag 

merci qui être_grand 

INTERJ PIND N 

Merci, grand-frère. 
 

 
xaaral ma jublu si loow yoone  

xaaral ma jublu si loow yoone 

xaar -al ma jub -al -u si loow yoone 

attendre IMP je être_droit CAUS PRONO à ça envoyer 
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VT SUF PNS1S VI SUF SUF PREP PN VT 

Attends, je vais môy atteler, je vais envoyer. 
 

  

6.9  NDIIG / JNFILLE 
- Salaamaalekum ! Oo, ka ndaw, nakaa def ? Géj na ma laa gis de ! 

- Dëgg la kay.  

- Keroog, maa ngi romb sax sa baay. MaaǼ la ka laaj, mu ne ma aa ngi fi. Nakeen def ? Nakaa def nag ?  

- Jàmm rekk.  

- Man déy, dama ne woon daal xaaral ma jaar fii daal, waaye ma séen la, ma ne a xaaral ma laaj la 

beena yoon. Man daalé du xam naal Mamadu JAW in la wah Baay Badu SEEN ?  

- Baay Badu ? Ham na ma ka bu baah. Paa ba baah la si nun.  

- Sohla nanu la de.  

- Sohlab jàmm ak salaam ?  

- Jàmma kay. Xam nga doomam jooju ñuy wax Jibi ? Jibi. War naal kaa xam.  

- Ham na ma ka kay. Ham na ma ka.  

- Xam nga nun, ay mbooka lanu. Te ag mbooka, in dal kaa rafetal.  

- Dëgg la.  

- Moom de, daa am lu mu halaatoon de. Ma ne daal comme jamano neexul te jamano daha changer leegi 

te Yàlla dafa def Jibi dafa hawa sorey. Dafa tukki woon, léegi, mënula ñów. Comme nag Yàlla def na 

man, baayam la ma, waaye man gune la ma ; man ah eena bokk génération, leegi ma ne daal na ma fi 

egsi, ma wax ak aw si sutura, paskë jamano leegi bi neehatul. Sa baay, man, ham na ma ka. Ham na ma 

ne amul caahaan. Waaye nag, fok ñu joh la sa cër, li oo nekk jigéen yép. Leegi nag, bu feekee daal bëgg 

naal ka, moom daal, wax d±gg Y¨lla, b±gg na la torop ndax sa yar. Loola daal moo la wooné ma ne 

xaaral ma sàcc, ma profiter comme damaa dem tefes, ma waxaale la ka daal. Ba ka defee, la si mëna am 

rekk, ba soobee Yàlla, dinama si tahaw leegi leegi.  

- Man dey baay, jërëjëf la ma laa wah. Ndah li u ma wah nii, awma si dara laa hamente ne nii dinama ka 

si wah wala ma def ka si wala ma am si laa ham ne dama ka siy bañ. Lépp léen bëgg te ma baay bëgg ka, 

ba soobee Yàlla, been ma si nee ayca léegi rekk, si la maa jublu. Ndah ham na ma ne loogu moo gën ci 

man.  

- Aw daal, ba ma déggee sa wah daal, say mbir yépp mu ngi si say loxoy baay. Aw daal, bokkulal si 

guney léegi yi ma gis. Ma yoon nekku si. Keen ma mey, ba soobee Yàlla, dinama fa dem.  

- Man, xamoon na ma loogu. Wax na ma ka Baay Badu ; ma ne ka ah, kooku dey, ba dee moom, am na 

ma si moom yaakaar. Paskë fii noo liggéeye, dafaa romb waaye saa ya rombee daal, ute naah gune yi ni 

moo doxale. Loolu daal, xamoon na ma neé betu ma. J±r±j±f, ka ndaw ! Yal na la Yàlla fey, def la mag te 

lii nu bëgg nii, ba ka Yàlla sotalee, Yal na si njaboot am, barke am.  

- Amiin ! Jërëjëf ! 
 

Salaamaalekum oo ka ndaw ku ndaw nakaa def 

salaamaalekum oo ka ndaw ku ndaw nakaa def 

salaamaalekum a ka ndaw ku ndaw naka -a def 

paix_sur_toi ah qui petit qui jeune comment tu faire 

INTERJ INTERJ PN VI PIND VI ADV PNS2S VT 

Bonjour ! Ah, petit-frère ! Petit-frère, ça va ? 
 

  

géj na ma laa gis de dëgg la kay 

géj na ma laa gis de dëgg la kay 

géj na ma la -a gis de dëgg la kay 

nôavoir_pas _longtemps MRV je te INDV voir vraiment vérité être vraiment 

VAUX  MOD PNS1S PNC2S SUF VT ADV N VI ADV 

Je ne tôai pas vu depuis longtemps. Côest vrai certes. 
 

keroog maa ngi romb sax sa baay  

keroog maa ngi romb sax sa baay 

keroog ma a ngi romb sax sa baay 

lôautre_jour je PRSTT passer même ton père 

ADV PNS1S MOD V ADV POSS2S N 

Lôautre jour, jôai croisé ton père,  
 




